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ACTES 
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Arrêté n° 67 du 12 février 1999,

portant détermination de l’indemnité provisoire pour
l’expropriation des terrains nécessaires au réaménage-
ment du croisement situé au hameau de Charriette, dans
la commune de QUART.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des immeubles nécessaires
au réaménagement du croisement situé au hameau de Char-
riette, dans la commune de QUART, et compris dans la zone
«EC6» du PRGC, l’indemnité provisoire, déterminée au sens
de l’art. 5 bis de la loi n° 359 du 8 août 1992, est fixée com-
me suit :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

2) En cas de cession volontaire des terrains en question et
d’acceptation de l’indemnité proposée, les indemnités
d’expropriation et l’éventuelle subvention régionale font
l’objet des majorations prévues par les lois en vigueur en la
matière ;

3) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20% à titre
d’impôt, aux termes de l’article 11 de la loi n° 413 du 30
décembre 1991 ;

4) L’établissement expropriant est chargé de suivre la
procédure prévue par le premier alinéa de l’article 16 du
décret législatif n° 504 du 30 décembre 1992 ;

5) Le syndic de la commune de QUART est chargé de
communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la loi,
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent

ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Decreto 12 febbraio 1999, n. 67.

Espropriazione dei terreni necessari ai lavori di sistema-
zione dell’incrocio in località Charriette nel Comune di
QUART. Decreto di fissazione indennità.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di QUART ricompresi nella zona «EC6» del
P.R.G.C. necessari per i lavori di sistemazione dell’incrocio
in località Charriette, l’indennità provvisoria è determinata
ai sensi dell’art. 5 bis della legge 8 agosto 1992, n. 359 come
segue:

ELENCO DITTE

2) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e di
contestuale accettazione dell’ indennità offerta, l’indennità di
espropriazione ed il relativo contributo regionale, ove previ-
sto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte dalle
vigenti leggi in materia.

3) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’Ente erogante l’indennità di esproprio, dovrà
operare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del
20 %, ai sensi dell’art. 11 della legge 30 dicembre 1991,
n. 413.

4) Sono demandati all’Ente espropriante gli adempimenti
previsti dal comma 1 dell’art. 16 del Decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 504.

5) Il Sindaco del Comune di QUART è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1) COLLE Simona (compr.) nata a QUART il 06.05.1928
LILLAZ Michele (compr). nato a QUART il 21.09.1922
F. 31 - map. 848 (ex 141/b) di mq. 12 – E.U. - Zona
EC6
Indennità : Lire 756.000

2) COLELLA Domenico (quota 1/2) nato a VARALLO il
24.09.1955
TARCHI Cinzia (quota 1/2) nata ad AOSTA il 12.11.1957
F. 31 - map. 851 (ex 139/b) di mq. 70 – E.U.- Zona EC6
Indennità : Lire 4.410.000
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arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence du Gouver-
nement régional.

Fait à Aoste, le 12 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 68 du 12 février 1999,

portant détermination de l’indemnité provisoire pour
l’expropriation des terrains nécessaires au réaménage-
ment de la route traversant Janceyaz, dans la commune
de QUART.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des immeubles nécessaires
au réaménagement de la route traversant Janceyaz, dans la
commune de QUART, et compris dans la zone «EC12» du
PRGC, l’indemnité provisoire, déterminée au sens de l’art. 5
bis de la loi n° 359 du 8 août 1992, est fixée comme suit:

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

2) En cas de cession volontaire des terrains en question et
d’acceptation de l’indemnité proposée, cette dernière fait

con il presente provvedimento, a nome e per conto di que-
sta Presidenza.

Aosta, il 12 febbraio 1999.

Il Presidente
VIERIN

Decreto 12 febbraio 1999, n. 68.

Espropriazione dei terreni necessari per i lavori di siste-
mazione della strada interna di Janceyaz nel Comune di
QUART. Decreto di fissazione indennità.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti nel
Comune di QUART ricompresi nella zona «EC12»  del
P.R.G.C. necessari per i lavori di sistemazione della strada
interna di Janceyaz, l’indennità provvisoria è determinata  ai
sensi dell’art. 5 bis della legge 8 agosto 1992, n. 359 come
segue:

ELENCO DITTE

2) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e di
contestuale accettazione dell’indennità offerta, l’indennità di

1) ARLIAN Emilia (quota 1/2) nata a QUART il 23.05.1946
PERSONNETTAZ Miraldo (quota 1/2) nato a QUART
il 05.01.1942
F. 24 - map. 615 (ex 428/b) di mq. 84 - Pri - Zona EC12
Indennità : Lire 2.520.500

2) BOSONIN Franco nato a QUART il 14.10.1941
F. 24 - map. 605 (ex 237/b) di mq. 15 - Pri - Zona EC12
F. 24 - map. 606 (ex 238/b) di mq. 47 - E.U. - Zona
EC12
Indennità : Lire 1.860.090

3) DAMARINO Gildo (quota 1/3) nato a QUART il
07.07.1936
DAMARINO Giuseppe (quota 1/3) nato a QUART il
18.09.1943
DAMARINO Margherita (quota 1/3) nata a QUART il
07.01.1949
F. 24 - map. 614 (ex 418/b) di mq. 2 - E.U. - Zona EC12
Indennità : Lire 60.000

4) BIONAZ Wilma nata ad AOSTA il 07.07.1957
F. 24 - map. 604 (ex 233/b) di mq. 4 - E.U. - Zona EC12
F. 24 - map. 613 (ex 411/b) di mq. 3 - S - Zona EC12
Indennità : Lire 210.020

5) BIONAZ Serafino (quota 1/2) nato aQUART il
17.05.1931
DUFOUR Elena (quota 1/2) nata a QUART il 11.04.1932
F. 24 - map. 608 (ex 262/b) di mq. 20 - S - Zona EC12
Indennità : Lire 600.120

6) FERRIGATO Bice (quota 1/2) nata a CASTELBALDO
il 27.09.1935
FLORIANI Ferruccio (quota 1/2) nato a TORINO il
06.05.1935
F. 24 - map. 612 (ex 407/b) di mq. 2 - E.U. - Zona EC12
Indennità : Lire 60.000

7) FERRIGATO Bice nata a CASTELBALDO il 27.09.1935
F. 24 - map. 607 (ex 261/b) di mq. 22 - E.U. - Zona EC12
Indennità : Lire 660.000

8) CHIARELLO Simplicio (quota 2/4) nato ad AOSTA il
21.03.1938
CHIARELLO Alberto (quota 1/4) nato a LONIGO il
08.07.1912
PERUZZI Severina (quota 1/4) nata a BRENDOLA
l’ 11.11.1918
F. 24 - map. 611 (ex 349/d) di mq. 1 - E.U. - Zona EC12
F. 24 - map. 610 (ex 349/c) di mq. 3 - E.U. - Zona EC12
F. 24 - map. 609 (ex 349/b) di mq. 3 - E.U. - Zona EC12
Indennità : Lire 210.000
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espropriazione sarà soggetta alle maggiorazioni prescritte
dalle vigenti leggi in materia.

3) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’Ente erogante l’indennità di esproprio, dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del 20 %, ai
sensi dell’art. 11 della legge 30 dicembre 1991, n. 413.

4) Sono demandati all’Ente espropriante gli adempimenti
previsti dal comma 1 dell’art. 16 del Decreto legislativo 30
dicembre 1992, n. 504.

5) Il Sindaco del Comune di QUART è incaricato, ai sen-
si di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’ammonta-
re delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 12 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 15 febbraio 1999, n. 71.

Revoca del decreto del Presidente della Giunta regionale
n. 356 del 19 giugno 1998 relativo all’inserimento del dott.
PERAZZOLO Mauro come medico chirurgo dentista
presso il centro dentistico-odontotecnico denominato
C.D.O. S.n.c. di CUAZ Fortunata e C..

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) di revocare, in seguito all’avvenuta cessazione
dell’attività del dott. PERAZZOLOMauro come medico chi-
rurgo dentista operante presso il centro dentistico-odontotec-
nico denominato C.D.O. S.n.c. di CUAZ Fortunata e C., il
decreto del Presidente della Giunta regionale n. 356 del 19
giugno 1998;

2) di stabilire che il presente decreto venga notificato a
cura dell’Assessorato regionale Sanità, Salute e Politiche
Sociali al titolare della struttura interessata, al dott. PE-
RAZZOLO Mauro, all’U.S.L. della Valle d’Aosta e
all’Ordine dei Medici Chirurghi e degli Odontoiatri della
Valle.

Aosta, 15 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

l’objet des majorations prévues par les lois en vigueur en la
matière;

3) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20% à titre
d’impôt, aux termes de l’article 11 de la loi n° 413 du 30
décembre 1991 ;

4) L’établissement expropriant est chargé de suivre la
procédure prévue par le premier alinéa de l’article 16 du
décret législatif n° 504 du 30 décembre 1992 ;

5) Le syndic de la commune de QUART est chargé de
communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la loi,
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence du Gouver-
nement régional.

Fait à Aoste, le 12 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 71 du 15 février 1999,

portant révocation de l’arrêté du président du Gouverne-
ment régional n° 356 du 19 juin 1998 relatif à l’inscription
de M. Mauro PERAZZOLO en qualité de médecin chi-
rurgien dentiste au nombre des personnels du centre de
soins dentaires pour la pratique de thérapies odontologi-
ques dénommé «C.D.O s.n.c. di CUAZ Fortunata e C.».

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) L’arrêté du président du Gouvernement régional
n° 356 du 19 juin 1998 est révoqué suite à la cessation de
l’activité de M. Mauro PERAZZOLO, médecin chirurgien
dentiste auprès du centre de soins dentaires pour la pratique
de thérapies odontologiques dénommé «C.D.O s.n.c. di
CUAZ Fortunata e C.»;

2) Le présent arrêté est notifié au titulaire de la structure
concernée, à M. Mauro PERAZZOLO, à l’USL de la Vallée
d’Aoste et à l’ordre des médecins chirurgiens et des odonto-
logistes de la Vallée d’Aoste par l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales.

Fait à Aoste, le 15 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN
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Decreto 15 febbraio 1999, n. 72.

Iscrizione dell’Associazione «La Svolta–Le Virage», per
la sede operativa di Chesallet SARRE – fraz. Poinsod, 58
– all’Albo regionale degli Enti ausiliari che gestiscono,
senza fini di lucro,  strutture per la riabilitazione ed il
reinserimento sociale dei tossicodipendenti.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) L’iscrizione all’Albo degli Enti ausiliari che gestisco-
no strutture per la riabilitazione ed il reinserimento sociale
dei tossicodipendenti dell’Associazione «La Svolta–Le Vira-
ge» a r.l., per la sede operativa di Chesallet SARRE – Fraz.
Poinsod, 58.

2) Di riconoscere l’attività svolta dall’Associazione «La
Svolta–Le Virage» a r.l. nella suddetta sede, nell’area tera-
peutico riabilitativa.

3) Di pubblicare il presente decreto nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 15 febbraio 1999.

Il Presidente 
in qualità di Prefetto

VIÉRIN

Decreto 15 febbraio 1999, n. 80.

Autorizzazione ai lavori di realizzazione di un parcheggio
di servizio alle funivie del Monterosa in località Frachey
in Comune di AYAS.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Vista la L.R. 6 aprile 1998, n. 11 recante «normativa urba-
nistica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta»e
richiamato l’art. 29 della stessa inerente «intesa per le opere
pubbliche di interesse regionale»;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 4431
del 1 dicembre 1997 con la quale è stato approvato il proget-
to esecutivo relativo ai lavori di realizzazione di un parcheg-
gio di servizio alle funivie del Monterosa, in località Frachey
nel comune di AYAS;

Vista la deliberazione della Giunta comunale di AYAS
n. 102 del 11 luglio 1997 con la quale l’Amministrazione
comunale ha espresso parere favorevole ai lavori di realizza-
zione di un parcheggio di servizio alle funivie del Monterosa,

Arrêté n° 72 du 15 février 1999,

portant immatriculation de l’association «La Svolta- Le
Virage», ayant son centre opérationnel à Chesallet de
SARRE – 58, hameau de Poinsod – au registre régional
des organismes auxiliaires qui assurent la gestion, à but
non lucratif, de structures pour la rééducation et la réin-
sertion sociale des toxicomanes.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) L’association «La Svolta- Le Virage a r.l.», ayant son
centre opérationnel à Chesallet de SARRE – 58, hameau de
Poinsod –, est immatriculée au registre régional des organi-
smes auxiliaires qui assurent la gestion, à but non lucratif, de
structures pour la rééducation et la réinsertion sociale des
toxicomanes.

2) L’activité exercée par l’association «La Svolta- Le
Virage a r.l.» dans le centre opérationnel susmentionné, dans
le secteur de la thérapeutique de rééducation est reconnue.

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 15 février 1999.

Le président,
en sa qualité de préfet,

Dino VIÉRIN

Arrêté n° 80 du 15 février 1999,

autorisant les travaux de réalisation d’un parc de station-
nement desservant les remontées mécaniques du Mont-
Rose, au hameau de Frachey, dans la commune d’AYAS.

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la LR n° 11 du 6 avril 1998, portant dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en Vallée
d’Aoste et rappelant son article 29 afférent à l’«entente rela-
tive aux travaux publics d’intérêt régional»; 

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 4431 du 1er décembre 1997 portant approbation du projet
d’exécution relatif aux travaux de réalisation d’un parc de
stationnement desservant les remontées mécaniques du
Mont-Rose, au hameau de Frachey, dans la commune
d’AYAS ;

Rappelant la délibération de la Junte communale d’AYAS
n° 102 du 11juillet 1997 par laquelle l’Administration com-
munale a exprimé un avis favorable quant à la réalisation
d’un parc de stationnement desservant les remontées mécani-
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in località Frachey nel comune di AYAS, dando atto che
l’opera riveste carattere di utilità e di interesse generale per il
Comune stesso;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 4092
del 16 novembre 1998 con la quale si è avviato il procedi-
mento per il raggiungimento dell’intesa con il comune di
AYAS ai sensi dell’art. 29 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11, in
quanto il progetto non risulta conforme con le prescrizioni e
le previsioni degli strumenti urbanistici del comune medesi-
mo;

Accertato che sono stati acquisiti i pareri positivi del Cor-
po Forestale Valdostano dell’Assessorato agricoltura e risor-
se naturali ai sensi del R.D.L. 30.12.1923 n. 3267 (prot. n.
416/RN del 22.01.1998 ), del Servizio Tutela del Paesaggio
dell’Assessorato ambiente urbanistica e trasporti ai sensi del-
la Legge 29.06.1939 n. 1497, D.M. 14.06.1965 (prot. n.
9750/TP del 08.06.1998 ), e della Direzione territorio e risor-
se idriche dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pub-
bliche (benestare provvisorio ai soli fini idraulici, prot.
40277/5 LLPP del 07.12.1998) necessari per la realizzazione
dell’opera;

Vista la deliberazione del Consiglio comunale del comu-
ne di AYAS n. 9 del 30.01.1999 con la quale l’Amministra-
zione comunale ha espresso parere favorevole al raggiungi-
mento dell’intesa, ai sensi dell’art. 29 della L.R. 6 aprile
1998, n. 11, con l’Amministrazione regionale, per effettuare
i lavori di realizzazione di un parcheggio di servizio alle
funivie del Monterosa, in località Frachey nel comune di
AYAS;

decreta

1) L’Amministrazione regionale è autorizzata ad esegui-
re i lavori di realizzazione di un parcheggio di servizio alle
funivie del Monterosa, in località Frachey nel comune di
AYAS, in applicazione dell’art. 29 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

2) Il presente decreto equivale a variante degli strumenti
urbanistici del comune di AYAS nonché a dichiarazione di
pubblica utilità, di urgenza ed indifferibilità delle opere e
sostituisce ad ogni effetto la concessione edilizia;

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione.

Aosta, 15 febbraio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 16 febbraio 1999, n. 81.

Costituzione del gruppo di lavoro tecnico operativo per l’ela-
borazione della proposta  di revisione della L.R. 15/1995.

ques du Mont-Rose, au hameau de Frachey, dans la commune
d’AYAS, et a pris acte du fait que les travaux y afférents sont
d’utilité et d’intérêt généraux pour ladite commune;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 4092 du
16 novembre 1998 portant engagement de la procédure
destinée à obtenir une entente avec la commune d’AYAS,
aux termes de l’art. 29 de la LR n° 11 du 6 avril 1998, étant
donné que le projet en question n’est pas conforme aux pre-
scriptions et aux dispositions des documents d’urbanisme de
ladite commune;   

Rappelant les avis favorables quant à la réalisation de
l’ouvrage en question, formulés par le Corps forestier valdôtain
de l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles, au
sens du DLR n° 3267 du 30 décembre 1923 (réf. n° 416/RN du
22 janvier 1998), par le Service de la protection du paysage de
l’Assessorat de l’environnement, de l’urbanisme et des tran-
sports, au sens de la loi n° 1497 du 29 juin 1939 et du DM du 14
juin 1965 (réf. n° 9750/TP du 8 juin 1998) et par la Direction de
l’aménagement du territoire et des ressources hydriques de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages
publics (autorisation provisoire aux fins hydrauliques unique-
ment, réf. n° 40288/5 LLPP du 7 décembre 1998);

Vu la délibération du Conseil communal d’AYAS n° 9 du
30 janvier 1999 par laquelle l’Administration communale a
exprimé, au sens de l’art. 29 de la LR n° 11 du 6 avril 1998,
un avis favorable quant à l’obtention d’une entente avec
l’Administration régionale en vue de la réalisation d’un parc
de stationnement desservant les remontées mécaniques du
Mont-Rose, au hameau de Frachey, dans la commune
d’AYAS ;

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, est approuvée la réalisation d’un parc de station-
nement desservant les remontées mécaniques du Mont-Rose,
au hameau de Frachey, dans la commune d’AYAS ;

2) Le présent arrêté vaut variante des documents d’urba-
nisme de la commune d’AYAS ainsi que déclaration d’utilité
publique, au sens de laquelle les travaux en question devien-
nent urgents et inajournables, et remplace de plein droit le
permis de construire;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 15 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 81 du 16 février 1999,

portant constitution du groupe de travail technique opé-
rationnel chargé de l’élaboration d’une proposition de
révision de la LR n° 45/1995.
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IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Vista la deliberazione della Giunta regionale in data
21.09.1998 n. 3254 concernente la costituzione di un Gruppo
di lavoro per la predisposizione di una proposta di revisione
della l.r. 45/1995 «Riforma dell’organizzazione dell’Ammi-
nistrazione regionale della Valle d’Aosta e revisione della
disciplina del personale»;

Considerato che la predetta deliberazione della Giunta
regionale stabilisce che il Gruppo di lavoro è costituito da: il
Coordinatore del Dipartimento personale e organizzazione, o
suo delegato, con funzioni di coordinatore del gruppo, il coor-
dinatore del Dipartimento Enti locali, servizi di prefettura e
protezione civile, un rappresentante dell’Associazione dei
Sindaci, un rappresentante dell’Associazione dei Presidenti
delle Comunità Montane, due rappresentanti della dirigenza
del comparto Regione – Enti locali, due rappresentanti delle
Organizzazioni sindacali maggiormente rappresentative dei
dipendenti dell’amministrazione regionale e degli Enti locali,
due rappresentanti dell’Agenzia regionale per le relazioni sin-
dacali;

Vista, altresì, la deliberazione della Giunta regionale in
data 16.11.1998 n. 4141 recante disposizioni di integrazione
del Gruppo di cui trattasi, con un rappresentante dei dirigenti
degli enti locali;

Considerato che la deliberazione della Giunta regionale 
n. 3254/1998 prevede che il Gruppo di lavoro sia integrato, ai
fini della consulenza giuridica, dal direttore della Direzione
affari legislativi della Giunta regionale;

Viste le note in data 08.10.1998 prot. n. 35523/5/UP e
25.11.1998 prot. n. 41704/5/UP con le quali si è proceduto a
richiedere le designazioni dei rappresentanti in seno al Grup-
po di lavoro, e le note con le quali gli stessi sono stati desi-
gnati;

Ritenuto pertanto opportuno procedere alla costituzione
del Gruppo di lavoro per la predisposizione di una proposta di
revisione della l.r. 45/1995 recante «Riforma dell’organizza-
zione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta e
revisione della disciplina del personale»;

Visti i decreti legislativi n. 320/1994 e n. 44/1998

decreta

1) è nominato il Gruppo di lavoro per la predisposizione
della proposta di revisione organica della L.R. 45/1995 con
particolare riferimento alle problematiche indicate nelle pre-
messe della deliberazione della Giunta regionale n. 3254/1998,
così composto:

Walter LILLAZ
Coordinatore del Dipartimento Personale e organizzazione;

Piero LUCAT
Coordinatore del Dipartimento Enti locali, servizi di prefettu-
ra e protezione civile;

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3254 du
21 septembre 1998 relative à la constitution d’un groupe de
travail chargé de l’élaboration d’une proposition de révision
de la LR n° 45/1995 portant réforme de l’organisation de
l’administration régionale de la Vallée d’Aoste et révision de
la réglementation du personnel;

Considérant que la délibération du Gouvernement régional
susmentionnée établit que le groupe de travail en question est
composé comme suit: le coordinateur du Département du per-
sonnel et de l’organisation, ou son délégué, coordinateur du
groupe, le coordinateur du Département des collectivités loca-
les, des fonctions préfectorales et de la protection civile, un
représentant de l’Association des syndics, un représentant de
l’ Association des présidents des communautés de montagne,
deux représentants des dirigeants du secteur unique Région –
collectivités locales, deux représentants des organisations syn-
dicales les plus représentatives des fonctionnaires de l’Admini-
stration régionale et des collectivités locales et deux représen-
tants de l’Agence régionale pour les rapports avec les syndicats;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 4141 du
16 novembre 1998 portant dispositions en vue de nommer au
sein du groupe de travail en question un représentant des diri-
geants des collectivités locales;

Considérant qu’aux termes de la délibération du Gouver-
nement régional n° 3254/1998 le directeur des affaires légi-
slatives du Gouvernement régional fait partie dudit groupe de
travail en qualité de consultant en matière juridique;  

Vu les lettres du 8 octobre 1998, réf. n° 35523/5/UP et du
25 novembre 1998, réf. n° 41704/5/UP, par lesquelles il a été
demandé de désigner les représentants des organismes
susmentionnés au sein du groupe de travail, et les lettres por-
tant désignation de ces derniers; 

Considérant qu’il est opportun de procéder à la constitu-
tion du groupe de travail chargé de l’élaboration d’une pro-
position de révision de la LR n° 45/1995 portant réforme de
l’organisation de l’administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel;

Vu les décrets législatifs n° 320/1994 et n° 44/1998;

arrête

1) Est constitué le groupe de travail chargé de l’élabora-
tion d’une proposition de révision de la LR n° 45/1995, avec
une attention particulière aux questions visées au préambule
de la délibération du Gouvernement régional n° 3254/1998 ;
ledit groupe se compose comme suit:

Walter LILLAZ
Coordinateur du Département du personnel et de l’organisation;

Piero LUCAT
Coordinateur du Département des collectivités locales, des
fonctions préfectorales et de la protection civile;



823

N. 11
2 - 3 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Elso GÉRARDIN
Représentant de l’Association des syndics;

Giuseppe CERISE
Représentant de l’Association des présidents des commu-
nautés de montagne;

Ercole BALLIANA
Représentant des dirigeants de la Région;

Claudio BOSCHINI
Représentant de l’Association régionale des secrétaires com-
munaux et des communautés de montagne;

Loris MINELLI
Représentant des dirigeants des collectivités locales;

Guido CORNIOLO – Claudio VIALE
Représentants des organisations syndicales;

Ezio DONZEL – Romano DELL’AQUILA
Représentants de l’Agence régionale pour les rapports avec
les syndicats;

2) Le groupe de travail est complété par M. Ezio GAR-
RONE, directeur des affaires législatives du Gouvernement
régional;

3) Le groupe de travail est coordonné par M. Walter LIL -
LAZ et est tenu d’achever ses travaux dans un délai de six
mois à compter de la date de sa première réunion.

Fait à Aoste, le 16 février 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT

ET DE L’ÉNERGIE

Arrêté n° 5 du 9 février 1999,

portant immatriculations au Répertoire des techniciens
et des experts.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
À L’INDUSTRIE, À L’ARTISANAT

ET À L’ÉNERGIE

Omissis

arrête

1) L’immatriculation de M. Carlo ESPOSITO, né le 16
février 1964 à FOGGIA, au n° 66 du Répertoire des techni-
ciens et des experts, institué auprès de l’Assessorat de l’indu-

Elso GERARDIN
Rappresentante dell’Associazione Sindaci;

Giuseppe CERISE
Rappresentante dell’Associazione dei Presidenti delle Co-
munità Montane;

Ercole BALLIANA
Rappresentante dei dirigenti regionali;

Claudio BOSCHINI
Rappresentante dell’Associazione regionale dei segretari
comunali e delle comunità montane;

Loris MINELLI
Rappresentante dei dirigenti degli enti locali;

Guido CORNIOLO– Claudio VIALE
Rappresentanti delle organizzazioni sindacali;

Ezio DONZEL – Romano DELL’AQUILA
Rappresentanti dell’Agenzia regionale per le relazioni sinda-
cali;

2) il Gruppo di lavoro è integrato, ai fini della consulenza
giuridica, dal Dott. Ezio GARRONE, direttore della Direzio-
ne affari legislativi della Giunta regionale;

3) il gruppo di lavoro è coordinato dal Sig. Walter LIL -
LAZ ed è tenuto a concludere i suoi lavori entro sei mesi dal-
la data di insediamento.

Aosta, 16 febbraio 1999.

Il Presidente 
VIÉRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Decreto 9 febbraio 1999, n. 5.

Iscrizioni Ruolo Periti ed Esperti.

L’ASSESSORE REGIONALE 
DELL’INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Omissis

dispone

1) di iscrivere il Sig. ESPOSITOCarlo, nato a FOGGIAil
16.02.1964, al n. 66 del Ruolo dei Periti e degli Esperti, isti-
tuito presso l’Assessorato dell’Industria, Artigianato ed Ener-
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gia della Regione Autonoma Valle d’Aosta, per la Categoria
VIII « SIDERURGIA E METALLURGIA»; Sub–Cat. 13
«Impianti per apparecchiature elettriche per la laminazione a
caldo e a freddo dei metalli» – Categoria IX «MECCANICA,
ELETTROTECNICA, OTTICA E PREZIOSI», Sub–Cat. 24
«Impianti elettrotecnici, officine elettrotecniche ed elettro-
chimiche» – Categoria XIV «ACQUA, GAS, ELETTRI-
CITÀ» Sub–Cat. 3 «Impianti elettrici»;

2) di iscrivere il Sig. DI VITA Cataldo, nato a SAN
CATALDO (CL) il 24.05.1942, al n. 67 del Ruolo dei Periti
e degli Esperti, per la categoria IX «MECCANICA, ELET-
TROTECNICA, OTTICA E PREZIOSI», Sub–Cat. 41
«Automobili, autocarri»

Demanda all’Ufficio Albi e Ruoli di comunicare alle per-
sone sopraindicate l’avvenuta iscrizione, nonché di provvede-
re alla pubblicazione del presente atto sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 9 febbraio 1999.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 11 febbraio 1999, n. 6.

Iscrizioni al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.r. 42/94.

L’ASSESSORE REGIONALE 
DELL’INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Omissis

decreta

l’iscrizione nel ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta, istitui-
to presso l’Assessorato dell’Industria, Commercio e Artigia-
nato della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei Sigg.ri:

– ADDARIO Salvatore, nato a SAN GIORGIO MORGE-
TO (RC) il 14.06.1971;

– DUCLY Fausto, nato ad AOSTA il 14.05.1963;

– GERBELLESilvia, nata a CHIERI (TO) il 04.12.1975;

– PATRUCCODario, nato a TORINOil 12.07.1947;

– PAVAN Patrik, nato ad AOSTA l’08.10.1972.

Demanda all’Ufficio albi e ruoli di comunicare ai sogget-
ti sopraindicati l’avvenuta iscrizione, nonché di provvedere

strie, de l’artisanat et de l’énergie de la Région autonome
Vallée d’Aoste : catégorie VIII «SIDERURGIA E METAL-
LURGIA», sub-cat. 13 «Impianti per apparecchiature elettri-
che per la laminazione a caldo e a freddo dei metalli» ; caté-
gorie IX «MECCANICA, ELETTROTECNICA, OTTICA E
PREZIOSI», sub-cat. 24 «Impianti elettrotecnici, officine
elettrotecniche ed elettrochimiche» ; catégorie XIV
«ACQUA, GAS, ELETTRICITÀ», sub-cat. 3 «Impianti elet-
trici» ;

2) L’immatriculation de M. Cataldo DI VITA , né le 24
mai 1942 à SAN CATALDO (CL), au n° 67 du Répertoire
des techniciens et des experts : catégorie IX «MECCANICA,
ELETTROTECNICA, OTTICA E PREZIOSI», sub-cat. 41
«Automobili, autocarri».

Le Bureau des tableaux et des répertoires est chargé
d’informer les personnes susmentionnées de leur immatricu-
lation et de veiller à la publication du présent arrêté au Bulle-
tin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 9 février 1999.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 6 du 11 février 1999,

portant immatriculation au Répertoire des conducteurs
de véhicules affectés aux services automobiles publics non
réguliers de la Vallée d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’INDUSTRIE, À L’ARTISANAT 

ET À L’ÉNERGIE

Omissis

arrête

L’immatriculation au Répertoire des conducteurs de véhi-
cules affectés aux services automobiles publics non réguliers
de la Vallée d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat de l’indu-
strie, du commerce et de l’artisanat de la Région autonome
Vallée d’Aoste – des personnes suivantes :

– ADDARIO Salvatore, né à SAN GIORGIO MORGETO
(RC) le 14 juin 1971 ;

– DUCLY Fausto, né à AOSTE le 14 mai 1963 ;

– GERBELLESilvia, née à CHIERI (TO) le 4 décembre 1975 ;

– PATRUCCODario, né à TURIN le 12 juillet 1947 ;

– PAVAN Patrik, né à AOSTE le 8 octobre 1972.

Le Bureau des tableaux et des répertoires est chargé
d’informer les personnes susmentionnées de leur immatricu-
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alla pubblicazione del presente atto sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 11 febbraio 1999.

L’Assessore
FERRARIS

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Decreto 10 febbraio 1999, n. 2.

Autorizzazione all’ENEL a costruire ed esercire una linea
elettrica nel Comune di AOSTA.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Omissis

decreta

Art. 1

L’ENEL S.p.A. – Direzione distribuzione Piemonte Valle
d’Aosta – Zona di Aosta, è autorizzata a costruire in via defi-
nitiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecnico
presentato in data 21.01.1998, la linea elettrica in cavo sotter-
raneo a 15 kW n. 0422, della lunghezza di 2255 metri, dalla
cabina primaria «Ponte di Pietra» alle cabine «Altalega» e
«Locomobile», fino al doppio collegamento con la linea elet-
trica n. 0310, nel Comune di AOSTA.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva dell’esercizio della linea sarà
rilasciata con decreto dell’Assessore al territorio, Ambiente e
Opere pubbliche e dovrà essere subordinata alla stipulazione
degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D.
11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di Torino
nonché all’esito favorevole dell’effettuando collaudo, previ-
sto dal D.M. n. 28 del 21.03.1988, per il quale l’ENEL S.p.a.
dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione attestan-
te sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza stabi-
lite in materia dalle norme vigenti;

b) il corretto funzionamento della linea successivamente alla
data della sua messa in tensione, preventivamente comu-
nicata.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
della linea sono dichiarate di pubblica utilità, urgenti e indif-

lation et de veiller à la publication du présent arrêté au Bulle-
tin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 février 1999.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Arrêté n° 2 du 10 février 1999,

autorisant l’ENEL à construire et à exploiter une ligne
électrique dans la commune d’AOSTE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE, À L’ENVIRONNEMENT 

ET AUX OUVRAGES PUBLICS

Omissis

arrête

Art. 1er

L’ENEL SpA – «Direzione Distribuzione Piemonte e
Valle d’Aosta – Zona di Aosta» – est autorisée à construire à
titre définitif et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan
technique présenté le 21 janvier 1998, la ligne électrique sous
câble souterrain n° 0422, à 15 kV, d’une longueur de 2255
mètres, du poste principal «Pont de pierre» aux postes «Alta-
lega» et «Locomobile», jusqu’à la double liaison avec la
ligne n° 0310, dans la commune d’AOSTE.

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire, à l’environnement et
aux ouvrages publics ; ladite autorisation est subordonnée à
l’établissement des actes de soumission visés à l’article 120
du DR n° 1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’admini-
stration des postes et des communications – «Circolo delle
costruzioni telegrafiche e telefoniche» de Turin – ainsi qu’au
résultat positif de l’essai prévu par le DM n° 28 du 21 mars
1988, pour lequel l’ENEL SpA doit déposer au préalable une
déclaration sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécurité
établies par les dispositions en vigueur en la matière ;

b) Le fonctionnement correct de la ligne après la date de sa
mise en tension, préalablement communiquée.

Art. 3 

Tous les travaux nécessaires à la construction et à
l’exploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité
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publique, urgents et inajournables, aux termes de l’article 9 du
DPR n° 342 du 18 mars 1965 et de l’article 14 du DL n° 333
du 11 juillet 1992, modifié par la loi n° 359 du 8 août 1992.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations et aux servitudes légales doivent être entrepris
dans le délai d’un an à compter de la date du présent arrêté et
achevés dans le délai de cinq ans à compter de la même date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté, l’ENEL
SpA doit présenter au Service des expropriations et des droits
d’usage de la Direction des affaires législatives de la Région
autonome Vallée d’Aoste, conformément à l’article 116 du
TU des lois sur les eaux et les installations électriques, les
plans détaillés des tronçons de ligne intéressant la propriété
privée pour lesquels il est nécessaire de respecter les disposi-
tions de la loi n° 2359 du 25 juin 1865 modifiée.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des diffé-
rentes administrations intéressées, aux termes de l’article 120
du DR n° 1775 du 11 décembre 1933.

En conséquence, l’ENEL SpA se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploita-
tion de la ligne, en déchargeant l’Administration régionale de
toute prétention ou poursuite de la part de tiers pouvant s’esti-
mer lésés.

Art. 7 

L’ENEL SpA demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient être
prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et privés
et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et avec les
sanctions comminatoires prévues par la loi en cas d’inobser-
vation, et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantè-
lement et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la
remise en état des sites intéressés par les fouilles.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de con-
naissance dudit arrêté.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au Bulletin des annonces légales de la Vallée
d’Aoste.

feribili, ai sensi dell’articolo 9 del D.P.R. 18.03.1965 n. 342 e
dell’articolo 14 del D.L. 11.07.1992 n. 333, come modificato
dalla legge 08.08.1992 n. 359.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni relative a pratiche espro-
priative o di asservimento coattivo, dovranno avere inizio
entro un anno dalla data di emissione del presente decreto ed
ultimati entro cinque anni dalla stessa data.

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente decre-
to l’ENEL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione affari legi-
slativi, Servizio esproprio e usi civici, della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo 116 del Testo Unico
delle disposizioni di legge sulle acque e sugli impianti elettri-
ci, i piani particolareggiati dei tratti di linea interessanti la
proprietà privata per i quali è necessario procedere ai sensi
della legge 25 giugno 1865, n. 2359 e successive modifiche.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei dirit-
ti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vigenti in
materia di linee elettriche di trasmissione e di distribuzione di
energia nonché delle speciali prescrizioni delle singole Ammi-
nistrazioni interessate, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 120
del citato Regio Decreto 11 dicembre 1933, n. 1775.

In conseguenza l’ENEL S.p.A. viene ad assumere la pie-
na responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e gli
eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio del-
la linea, sollevando l’Amministrazione regionale da qualsia-
si pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero dan-
neggiati.

Art. 7

L’ENEL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’esercizio
della linea, le eventuali nuove opere o modifiche che, a nor-
ma di legge, venissero prescritte per la tutela dei pubblici e
privati interessi entro i termini che saranno all’uopo stabiliti
e con le comminatorie di legge in caso di inadempimento
nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento e il
recupero della linea con sistemazione ambientale delle aree
interessate dagli scavi.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione e sul Foglio Annunzi Legali della
Valle d’Aosta.
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Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono a
carico dell’ENEL S.p.A.

Art. 10

La Direzione assetto del territorio e risorse idriche,
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere pubbliche
– R.A.V.A. –  è incaricata dell’esecuzione del presente
decreto.

Aosta, 10 febbraio 1999.

L’Assessore
VALLET

Allegati omissis

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 8 febbraio 1999, n. 20.

Approvazione dell’orario generale dei servizi di traspor-
to pubblico di persone.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

di approvare l’orario generale dei servizi di trasporto pub-
blico in Valle d’Aosta come risultante dal testo allegato.

Saint-Christophe, 8 febbraio 1999.

L’Assessore
LAVOYER

Allegati omissis

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 18 gennaio 1999, n. 57.

Comune di VERRÈS. Parziale approvazione, con modifi-
cazioni, ai sensi del Titolo V, capo I, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili, adottata dal
comune di VERRÈS con deliberazioni n. 9 e n. 10 del 4
febbraio 1998 e pervenuta alla Regione per l’approvazio-
ne in data 24 settembre 1998.

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de l’ENEL SpA.

Art. 10

La Direction de l’aménagement du territoire et des res-
sources hydriques de l’Assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics de la Région autonome Val-
lée d’Aoste est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 10 février 1999.

L’assesseur,
Franco VALLET

Les annexes sont omises.

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 20 du 8 février 1999,

portant approbation de l’horaire général des services de
transports publics de personnes.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

L’horaire général des services de transports publics en
Vallée d’Aoste est approuvé, conformément au texte figurant
en annexe.

Fait à Saint-Christophe, le 8 février 1999.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

Les annexes sont omises.

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 57 du 18 janvier 1999,

portant approbation, avec modifications, aux termes du
chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998, de la carto-
graphie des espaces inconstructibles adoptée par les
délibérations du Conseil communal de VERRÈS n° 9 et
n° 10 du 4 février 1998 et soumise à la Région le 24 sep-
tembre 1998.
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1°) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti alle aree boscate e ai terreni a rischio di inondazioni
prodotte dalla Dora Baltea, presentata dal comune di VERRÈS
e composta dei seguenti elaborati:

2°) di non approvare la delimitazione dei terreni a rischio
di inondazioni relativi ai corsi d’acqua naturali dei quali il
piano stralcio delle fasce fluviali del piano di bacino del fiu-
me Po non delimita le fasce fluviali, in quanto gli stessi terre-
ni dovranno essere individuati in base ai criteri di cui al com-
ma 3 dell’art. 36 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

3°) di non approvare la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferiti ai terreni sedi di frane, in quanto la carta geo-
morfologica presenta inesattezze tali da inficiare le successi-
ve interpretazioni che hanno determinato la carta degli ambi-
ti inedificabili;

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence d’aires boisées et de terres inon-
dables par la Doire Baltée, présentée par la commune de
VERRÈSet composée des pièces suivantes : 

2) La délimitation des terres inondables par des cours
d’eau naturels pour lesquels le plan des bandes fluviales du
schéma d’aménagement des eaux du Pô ne délimite pas de
bandes n’est pas approuvée, étant donné que lesdits terrains
doivent être déterminés sur la base des critères visés au troi-
sième alinéa de l’art. 36 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

3) La cartographie des espaces inconstructibles du fait de
la présence de terrains ébouleux n’est pas approuvée, étant
donné que les inexactitudes de la carte géomorphologique
peuvent annuler les interprétations qui ont amené à l’élabora-
tion de ladite cartographie ;

CARTOGRAFIA AREE BOSCATE
(delib. C.C. n. 9 del 4 febbraio 1998)

Relazione tecnico-illustrativa
Tav. A - Carta di sintesi e curve di livello scala 1:10.000
Tav. B - Planimetria catastale scala 1:10.000
Tav. C - Planimetria catastale - Capoluogo scala 1:2.000

PERIMETRAZIONE DEGLI AMBITI INEDIFICABILI
(delib. C.C. n. 10 del 4 febbraio 1998)

limitatamente alle indicazioni relative ai terreni a rischio di inondazioni prodotte dalla Dora Baltea

Tav. G.1 -Relazione tecnica
Tav. G.2 -Carta clivometrica scala 1:5.000
Tav. G.3 -Carta geologica scala 1:5.000
Tav. G.4 -Carta della stabilità dei versanti scala 1:5.000
Tav. G.5 -Carta delle aree con vario grado di rischio idrogeologico

e degli ambiti inedificabili scala 1:5.000
Tav. G.6 -Carta delle aree con vario grado di rischio idrogeologico

e degli ambiti inedificabili - (su base catastale) scala 1:5.000
Tav. G.7 -Carta degli ambiti inedificabili, delle aree a vario grado di

rischio di frana, delle aree umide, laghi e dei vincoli
geoidrologici ed ambientali  - (su base catastale) scala 1:2.600

con le seguenti precisazioni e modificazioni:

• la delimitazione delle aree boscate deve essere corretta alla luce della richiesta di integrazione fornita dalla Direzione foresta-
zione con proprio parere prot. n. 11185/RN del 15 dicembre 1998, riportando la perimetrazione individuata nelle carte in sca-
la 1:10.000 e in scala 1:2.000, come risulta negli uniti allegati A e B;

• la delimitazione dei terreni soggetti al rischio di inondazioni prodotte dalla Dora Baltea deve essere corretta secondo quanto
segnalato dalla Direzione assetto del territorio e risorse idriche con nota prot. n. 33272/5LLPP del 12 ottobre 1998, come risul-
ta nell’unito allegato C;
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4) Les textes en vigueur n’exigent plus la détermination
des terrains situés à moins de 10 mètres des rives des cours
d’eau du domaine public ;

5) Le territoire communal ne comporte ni zones humides,
ni lacs, ni terrains exposés au risque d’avalanches ou de
coulées de neige, ainsi qu’il appert du rapport technique ;

6) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 58 du 18 janvier 1999,

portant rejet, aux termes du chapitre Ier du titre V de la
LR n° 11/1998, de la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence de terrains ébouleux et de ter-
res inondables, adoptée par la délibération du Conseil
communal d’AYAS n° 40 du 5 avril 1998, au sens de l’art. 1er

quinquies de la LR n° 14/1978, et soumise à la Région le 22
septembre 1998.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) La cartographie des espaces inconstructibles du fait de
la présence de terrains ébouleux, présentée par la commune
d’AYAS et composée des pièces indiquées ci-après, n’est pas
approuvée : 

2) La délimitation des terres inondables par des cours
d’eau naturels pour lesquels le plan des bandes fluviales du
schéma d’aménagement des eaux du Pô ne délimite pas de
bandes n’est pas approuvée, étant donné que lesdits terrains
doivent être déterminés sur la base des critères visés au troi-
sième alinéa de l’art. 36 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

4°) di prendere atto che la normativa vigente non contem-
pla più l’individuazione dei terreni ubicati a distanza inferio-
re di m. 10 dalle rive dei corsi d’acqua pubblici;

5°) di prendere altresì atto che nel territorio comunale,
come risulta dalla Relazione tecnica, non vi sono né zone
umide e laghi, né terreni soggetti al rischio di valanghe o sla-
vine;

6°) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 18 gennaio 1999, n. 58.

Comune di AYAS. Non approvazione, ai sensi del Titolo
V, Capo I della L.R 11/98, della cartografia degli ambiti
inedificabili riferiti ai terreni sedi di frane e ai terreni sog-
getti al rischio di inondazioni, adottata con deliberazione
del Consiglio comunale n. 40 del 05.04.98, ai sensi dell’art.
1 quinquies della L.R. 14/78 e pervenuta alla Regione per
l’approvazione in data 22.09.98.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1°) di non approvare la cartografia degli ambiti inedifica-
bili riferiti ai terreni sedi di frane, presentata dal comune di
AYAS e composta dei seguenti elaborati:

2°) di non approvare la delimitazione dei terreni a rischio
di inondazioni relativi ai corsi d’acqua naturali dei quali il
piano stralcio delle fasce fluviali del piano di bacino del fiu-
me Po non delimita le fasce fluviali, in quanto gli stessi terre-
ni dovranno essere individuati in base ai criteri di cui al com-
ma 3 dell’art. 36 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

STUDIO GEOLOGICO DI PIANIFICAZIONE DEL TERRITORIO

G1- Bozza norme tecniche ambiti inedificabili
G2- Carta clivometrica scala 1:10.000
G3- Carta uso del suolo scala 1:10.000
G4- Carta geomorfologica scala 1:10.000
G5- Carta della propensione di instabilità dei versanti scala 1:10.000
G6- Carta delle aree inedificabili, fasce di rischio e dei vincoli 

idrogeologici ed ambientali (curve di livello della C.T.R.) scala 1:10.000
G7- Carta delle aree inedificabili, fasce di rischio e dei vincoli 

idrogeologici ed ambientali (su base catastale) scala 1:10.000
G8- Carta delle aree inedificabili, fasce di rischio per frana ed

inondazione (tav. I, II, III, IV, V, VI, VII, IX, X, XII e XIII) scala 1:2.000

con la seguente motivazione:

- la carta geomorfologica presenta inesattezze tali da inficiare le successive interpretazioni che hanno determinato la carta degli
ambiti inedificabili.
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3°) di stabilire che il Comune dovrà procedere inoltre alla
delimitazione degli ambiti soggetti al rischio di valanghe o di
slavine con le modalità e i criteri stabiliti stabiliti dall’art. 37
della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

4°) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 184.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese
impreviste per l’anno 1999 e modifica della deliberazione
di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 80.492.860 (ottan-
tamilioniquattrocentonovantaduemilaottocentosessanta),
dallo stanziamento del capitolo 69360 («Fondo di riserva per
le spese impreviste») della parte Spesa del bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno 1999, che presenta la necessa-
ria disponibilità, destinando la somma stessa ad aumentare lo
stanziamento dei seguenti capitoli di spesa del bilancio mede-
simo, con riserva di successiva convalida con legge regiona-
le da parte del Consiglio regionale:

Cap. 20432 «Rimborso delle spese legali e processuali
sostenute dai consiglieri e dagli amministrato-
ri regionali.» L. 79.759.860;

Cap. 20440 «Oneri derivanti da sentenze giudiziarie ese-
cutive o accordi transattivi.»

L. 733.000;

2) fa inoltre presente che occorre modificare l’allegato al
provvedimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999
e per il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali
correlati e di disposizioni applicative

Capitolo n. 20432
«Direzione affari generali e legali»:

Obiettivo n. 062001«Gestione delle procedure per la difesa
dei diritti della Regione»:

Dett. 7775 (n.i.) «Rimborso delle spese legali e proces-
suali sostenute dai consiglieri e dagli
amministratori regionali.»

L. 79.759.860;

3) La commune est tenue de procéder à la délimitation des
terrains exposés au risque d’avalanches ou de coulées de nei-
ge, selon les modlaités et les critères visés à l’art. 37 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 184 du 1er février 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 1999
pour les dépenses imprévues et modification de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1999.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 80 492 860 L (quatre-
vingts millions quatre cent quatre-vingt-douze mille huit cent
soixante) des crédits inscrits au chapitre 69360 («Fonds de
réserve pour les dépenses imprévues») de la partie dépenses
du budget prévisionnel 1999 de la Région, qui présente les
disponibilités nécessaires, et l’inscription de ladite somme
aux chapitres de la partie dépenses dudit budget indiqués ci-
après, sous réserve de validation du Conseil régional par une
loi régionale :

Chap. 20432 «Remboursement des frais légaux et de justi-
ce supportés par les conseillers et assesseurs
régionaux» 79 759 860 L

Chap. 20440 «Dépenses dérivant de jugements ayant force
exécutoire ou d’accords transactionnels»

733 000 L

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régional
n° 2 du 11 janvier 1999, portant adoption du budget de
gestion 1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit :

Chapitre 20432
«Direction des affaires générales et légales»

Objectif 062001«Gestion des procédures pour la défense
des droits de la Région»

Dét. 7775 (n.i.) «Remboursement des frais légaux et de
justice supportés par les conseillers et
assesseurs régionaux»

79 759 860 L



Capitolo n. 20440
«Servizio costruzioni stradali e lavori diretti»:

Obiettivo n. 182102«Gestione dei cantieri di lavoro finaliz-
zati all’impiego temporaneo straordina-
rio di lavoratori disoccupati nonché
gestione dei cantieri in economia»:

Dett. 7776 (n.i.) «Oneri derivanti da controversie di
lavoro.» L. 733.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 185.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per l’anno
1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo della somma di lire 67.000.000
(sessantasettemilioni) dallo stanziamento iscritto al capitolo
69440 («Fondo di riserva di cassa») del bilancio di previsio-
ne della Regione per l’anno 1999, che presenta la necessaria
disponibilità, destinando la stessa ad integrazione del capito-
lo di spesa n. 35081 («Spese per l’acquisto di beni immobili a
seguito di cessioni volontarie nel corso di procedure espro-
priative, nonché per corresponsione di somme dovute per
occupazioni divenute illegittime»).

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 186.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori, con prelievo dal fondo di riserva.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, sia in termini di competenza che in ter-
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Chapitre 20440
«Service des ouvrages routiers et des travaux en régie»

Objectif 182102«Gestion des chantiers de travail ouverts à
l’effet d’embaucher des chômeurs, à titre
extraordinaire et temporaire, ainsi que des
chantiers en régie»

Dét. 7776 (n.i.) «Dépenses dérivant de différends en matiè-
re de travail» 733 000 L

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 185 du 1er février 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 1999.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement de 67 000 000 L
(soixante-sept millions) des crédits inscrits au chapitre 69440
(«Fonds de réserve de caisse») du budget prévisionnel 1999
de la Région, qui présente les disponibilités nécessaires, et
l’inscription de ladite somme au chapitre 35081 («Dépenses
pour l’achat de biens immeubles suite à des cessions volon-
taires dans le cadre de procédures d’expropriation, ainsi que
pour le versement de sommes dues pour des occupations
devenues illégales») de la partie dépenses dudit budget.

2) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 186 du 1er février 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
réclamées par les créanciers. Prélèvement de crédits du
fonds de réserve.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des



mini di cassa, le seguenti variazioni alla parte Spesa del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 1999:

in diminuzione

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L. 59.749.050;

Totale in diminuzione L. 59.749.050;

in aumento

Cap. 21180 «Spese per la costruzione o adeguamento di
reti fognarie interne, collettori fognari e
impianti di depurazione a valere sul fondo
regionale investimenti occupazione.»

L. 29.854.280;

Cap. 21210 «Spese per la costruzione o adeguamento di
impianti di illuminazione pubblica e di reti di
distribuzione dell’energia elettrica a valere sul
fondo regionale investimenti occupazione.»

L. 29.894.770;

Totale in aumento L. 59.749.050;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti, per
l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capitoli di
bilancio secondo il sottoriportato elenco che costituisce
aggiornamento degli interventi di cui all’allegato al provve-
dimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per
il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative:

«Direzione assetto del territorio e risorse idriche»:

Cap. 21180
Rich. 7777 (n.i.)
Ob. 172007 Programma di interventi FRIO di cui alla leg-

ge regionale n. 51/86 e successive modifica-
zioni per il triennio 1991/93 - Costruzione rete
fognaria in frazioni diverse in comune di
Montjovet - dg. n. 5565 del 14.06.1991

L. 5.584.340;

Cap. 21180
Rich. 7778 (n.i.)
Ob. 172007 Approvazione del programma di interventi

FRIO di cui alla l.r. n. 51/1986 e successive
modificazioni per il triennio 1993/95 - Affido
di incarico all’ing. Meroi Silvano della dire-
zione dei lavori di costruzione dell’impianto
fognario di Gressoney-Saint-Jean-2° lotto da
Zem Christz a Perlatoa - d.g. n. 3971 del
23.04.1993 L. 12.240.000;
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fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel 1999 de la Région mentionnées ci-après : 

diminution :

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses d’investissement)»

59 749 050 L

Total diminution 59 749 050 L

augmentation :

Chap. 21180 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion et la mise aux normes de réseaux d’égouts
internes, de collecteurs d’égouts et d’installa-
tions d’épuration» 29 854 280 L

Chap. 21210 «Dépenses pour la construction ou la mise
aux normes d’installations d’éclairage public
et de réseaux de distribution de l’énergie
électrique à valoir sur le Fonds régional in-
vestissements-emploi» 29 894 770 L

Total augmentation 59 749 050 L

2) Les engagements de dépenses déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste indiquées ci-dessous, qui
vaut mise à jour des interventions visées à l’annexe de la
délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier
1999 portant adoption du budget de gestion 1999 et du bud-
get pluriannuel 1999/2001, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents et
approbation de dispositions d’application :

«Direction de l’aménagement du territoire et des ressources
hydriques» :

Chap. 21180
Dét. 7777 n.i.
Obj. 172007 «Plan des interventions FRIO 1991/1993 au

sens de la LR n° 51/1986 modifiée. Construc-
tion du réseau des égouts des hameaux de la
commune de Montjovet» – DG n° 5565 du 14
juin 1991

5 584 340 L

Chap. 21180
Dét. 7778 n.i.
Obj. 172007 «Approbation du plan des interventions FRIO

1993/1995 au sens de la LR n° 51/1986 modi-
fiée. Mandat attribué à M. Silvano Meroi pour
la direction des travaux de construction du
réseau des égouts de Gressoney-Saint-Jean,
2e tranche de Zem Christz à Perlatoa» – DG
n° 3971 du 23 avril 1993

12 240 000 L



Cap. 21180
Rich. 7779 (n.i.)
Ob. 172007 Approvazione del programma di interventi

FRIO di cui alla l.r. n. 51/1986 e successive
modificazioni per il triennio 1993/95 - Lavori
di costruzione e completamento della rete
fognaria a servizio delle frazione Mure, Favà,
Clapeyaz e della zona industriale in comune di
Issogne - d.g. n. 3971 del 23.04.1993

L. 6.714.355;

Cap. 21180
Rich. 7780 (n.i.)
Ob. 172007 Approvazione del programma di interventi

FRIO di cui alla l.r. n. 51/1986 e successive
modificazioni per il triennio 1993/95 - Lavori
di rifacimento ed adeguamento della rete di
collettori fognari a servizio delle frazioni
Derby, Chez les Gontier ed Epinel in comune
di La Salle - d.g. n. 3971 del 23.04.1993

L. 5.315.585;

Cap. 21210
Rich. 7781 (n.i.)
Ob. 172007 Approvazione del programma di interventi

FRIO di cui alla l.r. n. 51/1986 e successive
modificazioni per il triennio 1993/95 - Inter-
venti per il rifacimento impianto elettrico di
illuminazione di pubblica utilità nel capoluo-
go e frazioni di Hône - d.g. n. 3971 del
23.04.1993 L. 29.894.770;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 243.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva condi-
zionata sulla compatibilità ambientale del progetto di si-
stemazione agraria del comprensorio situato in località
Mont Choué in Comune di SAINT-NICOLAS », di cui
alla deliberazione della Giunta regionale n. 9114 del 9
ottobre 1992.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della
«Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità am-
bientale del progetto di sistemazione agraria del compren-
sorio situato in località Mont Choué in Comune di SAINT-

833

N. 11
2 - 3 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Chap. 21180
Dét. 7779 n.i.
Obj. 172007 «Approbation du plan des interventions FRIO

1993/1995 au sens de la LR n° 51/1986 modi-
fiée. Achèvement des travaux de construction
du réseau des égouts des hameaux de Mure, de
Favà et de Clapeyaz, ainsi que de la zone indu-
strielle, dans la commune d’Issogne» – DGn°
3971 du 23 avril 1993

6 714 355 L

Chap. 21180
Dét. 7780 n.i.
Obj. 172007 «Approbation du plan des interventions FRIO

1993/1995 au sens de la LR n° 51/1986 modi-
fiée. Travaux de réfection du réseau des
égouts des hameaux de Derby, de Chez-les-
Gontier et d’Épinel, dans la commune de La
Salle» – DG n° 3971 du 23 avril 1993

5 315 585 L

Chap. 21210
Dét. 7781 n.i.
Obj. 172007 «Approbation du plan des interventions FRIO

1993/1995 au sens de la LR n° 51/1986 modi-
fiée. Réfection de l’éclairage public du chef-
lieu et des hameaux de la commune de Hône»
– DG n° 3971 du 23 avril 1993

29 894 770 L

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis pour le
montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités éta-
blies par les délibérations d’engagement de dépense originai-
res ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 243 du 1er février 1999, 

portant prorogation de l’effectivité de l’appréciation
positive conditionnée de la compatibilité avec l’environ-
nement du projet de réaménagement agricole du domai-
ne situé au Mont-Choué, dans la commune de SAINT-
NICOLAS, visé à la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 9114 du 9 octobre 1992.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’effectivité de l’appréciation positive conditionnée de
la compatibilité avec l’environnement du projet de réaména-
gement agricole du domaine situé au Mont-Choué, dans la
commune de SAINT-NICOLAS, visé à la délibération du
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NICOLAS», di cui alla deliberazione della Giunta regionale
n. 9114 del 9 ottobre 1992, secondo le modalità stabilite al
punto 2) del presente deliberato;

2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per il periodo di
validità della concessione edilizia, che dovrà essere rilascia-
ta entro due anni decorrenti dalla data della presente delibe-
razione;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 244.

Proroga dell’efficacia e parziale rettif ica della
«Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di rifacimento del Ru d’Arc in
Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES», di cui alla
deliberazione della Giunta regionale n. 9872 del 30 otto-
bre 1992.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della
«Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità am-
bientale del progetto di rifacimento del Ru d’Arc in
Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES», di cui alla de-
liberazione della Giunta regionale n. 9872 del 30 ottobre
1992, secondo le modalità stabilite al punto 4) del presente
deliberato;

2) di abrogare, al punto 2) del deliberato della D.G.
9872 del 30.10.1992 citata al precedente punto 1), la se-
guente condizione:

• i lavori dovranno essere ultimati entro 2 mesi dalla data
di inizio degli stessi;

3) di abrogare il punto 3) del deliberato della D.G. 9872
del 30.10.1992, ove si suggeriva la collocazione del Ru al
centro della pista;

4) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per il periodo di
validità della concessione edilizia, che dovrà essere rilascia-
ta entro due anni decorrenti dalla data della presente delibe-
razione;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 245.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di costruzione della centrale

Gouvernement régional n° 9114 du 9 octobre 1992, est pro-
rogée suivant les modalités visées au point 2) de la présente
délibération;

2) L’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement dont il est question est prorogée
au titre de la période de validité du permis de construire, qui
doit être délivré dans le délai de deux ans à compter de la date
de la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 244 du 1er février 1999, 

portant prorogation de l’effectivité, et rectification par-
tielle, de l’appréciation positive conditionnée de la com-
patibilité avec l’environnement du projet de réfection du
Ru d’Arc, dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, visée à la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 9872 du 30 octobre 1992.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’effectivité de l’appréciation positive conditionnée de
la compatibilité avec l’environnement du projet de réfection
du Ru d’Arc, dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, visée à la délibération du Gouvernement régional
n° 9872 du 30 octobre 1992, est prorogée suivant les moda-
lités indiquées au point 4) de la présente délibération;

2) Au point 2) du dispositif de la délibération du Gouver-
nement régional n° 9872 du 30 octobre 1992 visée au point 1)
de la présente délibération, la condition mentionnée ci-après
est abrogée:

• Les travaux doivent être achevés dans un délai de deux
mois à compter de la date de leur début; 

3) Le point 3) du dispositif de la délibération du Gouver-
nement régional n° 9872 du 30 octobre 1992, qui suggérait de
situer le Ru au centre de la piste, est abrogé ;

4) L’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement dont il est question est prorogée
au titre de la période de validité du permis de construire, qui
doit être délivré dans le délai de deux ans à compter de la date
de la présente délibération ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 245 du 1er février 1999, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de construction
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idroelettrica sul torrente Ayasse in Comune di CHAM -
PORCHER, proposto dalla Comunità Montana «Mont
Rose».

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Comunità Montana «Mont Rose», di costruzione della cen-
trale idroelettrica sul torrente Ayasse in Comune di CHAM-
PORCHER;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti condizioni:

• la realizzazione della scala di risalita dell’ittiofauna do-
vrà essere comprovata da esperti ittiologi (deliberazione
del Consiglio Regionale n. 1193/X del 22.02.1995);

• prima dell’inizio dei lavori la ditta esecutrice dovrà con-
tattare il Consorzio Regionale per la Tutela,
l’Incremento e l’Esercizio della Pesca, al fine di permet-
tere il recupero della fauna ittica;

• si ritiene opportuno che vengano approfonditi gli accer-
tamenti per verificare che la centrale sia posta al di fuori
di aree di laminazione o esondazione, ovvero, che non
ricada nei siti indicati inedificabili ai sensi dell’art. 1
lett. b) della L.R. 14/1978;

• risultando insufficienti le descrizioni progettuali degli
attraversamenti da parte della condotta di adduzione in
subalveo negli impluvi in destra orografica del torrente
Ayasse, gli stessi dovranno essere realizzati in modo ta-
le da non costituire ostacolo al regolare deflusso delle
acque. Risultano parimenti insufficienti le indicazioni
progettuali delle opere di accesso alla centrale posta in
località Ronchas (attraversamento torrente Ayasse). Gli
esecutivi relativi alle predette opere dovranno pertanto
essere concordati con la Direzione Bacini Montani e
Difesa del Suolo dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche;

• per l’opera di presa dovrà essere adottata la soluzione
alternativa che prevede la captazione a quota inferiore,
chiedendo di curare il ripristino con inerbimento del sito
attraversato dalla condotta e di rivedere in esecutivo i si-
ti di deposito dello smarino; dovranno essere adottate
tutte le misure di mitigazione proposte, in particolar mo-
do nei pressi della località Paneusa, ove il substrato af-
fiorante e la morfologia dei luoghi impongono ogni pre-
cauzione in fase di scavo e la necessità di un ripristino
ambientale rigoroso;

d’une centrale hydroélectrique sur l’Ayasse, dans la com-
mune de CHAMPORCHER, déposé par la communauté
de montagne Mont-Rose.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation positive conditionnée est prononcée
quant à la compatibilité avec l’environnement du projet de
construction d’une centrale hydroélectrique sur l’Ayasse,
dans la commune de CHAMPORCHER,déposé par la com-
munauté de montagne Mont-Rose;

2) La présente appréciation positive de la compatibilité du
projet avec l’environnement est subordonnée au respect des
conditions suivantes:

• La réalisation du dispositif de remontée des poissons doit
être attestée par des techniciens ichtyologistes (délibéra-
tion du Conseil régional n° 1193/X du 22 février 1995);

• Avant le début des travaux, l’entreprise chargée de leur
exécution doit prendre contact avec le Consortium régio-
nal pour la protection, la promotion et la pratique de la
pêche, aux fins de la récupération des poissons;

• Il est estimé opportun de procéder à d’autres études afin
de vérifier que la centrale soit située en dehors des zones de
laminage et de crue ou qu’elle ne soit pas incluse dans les
espaces inconstructibles au sens de la lettre b) de l’art. 1er de
la LR n° 14/1978;

• Étant donné que la description, visée aux projets, de la
canalisation d’adduction d’eau franchissant, au-dessous
du lit de l’Ayasse, le thalweg situé à droite dudit torrent
est insuffisante, il y a lieu de préciser que ladite canalisa-
tion doit être réalisée de manière à ne pas gêner l’écoule-
ment régulier des eaux. Les indications visées aux projets
et afférentes aux ouvrages permettant l’accès à la centra-
le située à Ronchas (franchissement de l’Ayasse) sont
également insuffisantes. Les projets d’exécution desdits
ouvrages doivent être conçus de concert avec la Direction
des bassins-versants de montagne et de la protection du
sol de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics;

• La réalisation de l’ouvrage destiné au captage des eaux
doit suivre la solution de remplacement qui le situe à une
hauteur inférieure et prévoir la remise en état des sites et
l’enherbement de la zone traversée par la canalisation. Le
projet d’exécution de l’aire affectée au dépôt du matériel
résultant du creusement de ladite canalisation doit être
modifié. Toutes les mesures de réduction de l’impact sur
l’environnement doivent être adoptées, notamment aux
abords de Paneusa, où le substrat affleurant et la morpho-
logie des lieux imposent de prendre des précautions
rigoureuseslors de la réalisation des fouilles et de remet-
tre en état les sites à la fin des travaux ;



836

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 11
2 - 3 - 1999

• per la necessaria autorizzazione ai fini idraulici, il pro-
getto dovrà approfondire gli aspetti di competenza del
settore;

• nel mese di massima piena prevista e per una durata mi-
nima di 10 giorni, dovrà essere fatta defluire la portata
naturale del torrente, al fine di dilavarne il fondo, possi-
bilmente facendo coincidere tali periodi con le normali
fermate dell’impianto per motivi di manutenzione;

• sia eseguito, in corrispondenza dei punti già oggetto di
prelievo, un monitoraggio delle popolazioni di macroin-
vertebrati presenti, con frequenza da concordare con la
Direzione Ambiente dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche;

3) di rammentare che, ai sensi del R.D. 1126/1926, art. 20,
la Ditta appaltatrice dovrà presentare alle Stazioni Forestali
competenti per giurisdizione, regolare dichiarazione di ini-
zio dei lavori e progetto esecutivo dell’opera; della data di
inizio dei lavori dovrà essere dato avviso con comunicazio-
ne scritta all’Ufficio V.I.A. dell’Assessorato del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche;

4) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale per il periodo di durata del-
la concessione edilizia, che dovrà comunque essere rilascia-
ta entro due anni decorrenti dalla data della presente deci-
sione di compatibilità ambientale;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 246.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di una pista per
la pratica dello sci agonistico internazionale «Leonardo
David» in Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN,
proposto dall’Assessorato del Turismo, Commercio,
Sport e Trasporti.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Servizio Infrastrutture per lo sport e il tempo libero
dell’Assessorato del Turismo, Commercio, Sport e
Trasporti, di realizzazione di una pista per la pratica dello
sci agonistico internazionale «Leonardo David» in Comune
di GRESSONEY-SAINT-JEAN;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti condizioni:

• Pour que l’autorisation nécessaire à des fins hydrauliques
soit délivrée, le projet doit approfondir les aspects affé-
rents à ce secteur;

• Au cours du mois où la crue maximale est prévue et pen-
dant dix jours au minimum, le débit naturel du torrent doit
pouvoir s’écouler librement afin d’en nettoyer le lit.
Lesdites périodes doivent si possible coïncider avec cel-
les de fermeture de la centrale pour des raisons d’entre-
tien;

• Un suivi des populations de macro-invertébrés présentes
dans le cours d’eau doit être réalisé là où des prélève-
ments ont déjà été effectués, selon une fréquence qui doit
être établie de concert avec la Direction de l’environne-
ment de l’Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics; 

3) Aux termes de l’art. 20 du DR n° 1126/1926, l’adjudi-
cataire doit présenter la déclaration d’ouverture de chantier et
le projet d’exécution au poste forestier compétent; la date du
début des travaux doit être, entre autres, communiquée par
écrit au Bureau de l’évaluation de l’impact de l’Assessorat du
territoire, de l’environnement et des ouvrages publics;

4) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à la période de
validité du permis de construire, qui doit être délivré dans le
délai de deux ans à compter de la date de la présente décision
de compatibilité avec l’environnement ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 246 du 1er février 1999, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de réalisation de la
piste de ski dénommée «Leonardo David», destinée aux
compétitions internationales, dans la commune de
GRESSONEY-SAINT-JEAN, déposé par l’Assessorat du
tourisme, des sports, du commerce et des transports.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Une appréciation positive conditionnée est prononcée
quant à la compatibilité avec l’environnement du projet de
réalisation de la piste de ski dénommée «Leonardo David»,
destinée aux compétitions internationales, dans la commune
de GRESSONEY-SAINT-JEAN, déposé par le Service des
infrastructures pour le sport et les loisirs de l’Assessorat du
tourisme, des sports, du commerce et des transports;

2) La présente appréciation positive de la compatibilité du
projet avec l’environnement est subordonnée au respect des



• vengano scrupolosamente adottate, al fine di ridurre gli
impatti sul suolo e sottosuolo, le relative misure di miti-
gazione contenute nella relazione dello studio di impatto
ambientale, curando in particolare il ripristino delle
scarpate, il drenaggio e l’allontanamento delle acque in-
tercettate dagli scavi;

• le eventuali opere infrastrutturali individuate negli ela-
borati (strutture di partenza e cronometraggio – impian-
to di illuminazione – impianto di innevamento ecc.) sia-
no oggetto di successiva specifica richiesta di autorizza-
zione alla Direzione Tutela Patrimonio Culturale
dell’Assessorato Istruzione e Cultura, previa presenta-
zione di idonea documentazione progettuale;

• la raccolta delle acque drenate nella zona caratterizzata
da forte imbibizione del terreno deve avvenire con scari-
co delle stesse nel ruscello a valle realizzato dalla
Direzione Bacini Montani e Difesa del Suolo
dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche e non «abbandonandole» ai naturali compluvi
così come inizialmente previsto in progetto;

• si provveda al ripristino e recupero del tracciato di ac-
cesso della pista di cantiere;

• si provveda al rimboschimento sostitutivo della maggior
parte del tratto di pista non battuto ed attualmente adibi-
to a sci fuoripista sito a quota 1800–1900;

3) di rammentare che, ai sensi dell’art. 20 del R.D.
1126/1926, la Ditta appaltatrice dovrà presentare, alla
Stazione forestale competente per giurisdizione, regolare
dichiarazione di inizio lavori e copia del progetto esecutivo
dell’opera; della data di inizio dei lavori dovrà essere dato
avviso con comunicazione scritta anche all’Ufficio V.I.A.
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche;

4) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale per il periodo di durata del-
la concessione edilizia, che dovrà comunque essere rilascia-
ta entro due anni decorrenti dalla data della presente deci-
sione di compatibilità ambientale;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 247.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di sostituzione e potenziamento
della sciovia «Cimetta Rossa» con seggiovia quadriposto
automatica in Comune di CHAMPORCHER , proposto
dalla Società «Funivie di Champorcher» S.p.A..

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis
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conditions suivantes:
• Les mesures visant à réduire l’impact sur le sol et le sous-

sol indiquées au rapport joint à l’étude d’impact sur
l’environnement doivent être scrupuleusement adoptées
et une attention particulière doit être réservée à la remise
en état des talus, ainsi qu’au drainage et à l’évacuation des
eaux interceptées lors de l’exécution des fouilles;

• Les éventuels ouvrages afférents aux infrastructures visés
aux projets (structure pour le départ et le chronométrage –
éclairage – système d’enneigement, etc.) doivent faire
l’objet d’une demande d’autorisation à présenter à la
Direction de la protection du patrimoine culturel de
l’Assessorat de l’éducation et de la culture après que les
projets y afférentsauront été déposés ;

• Les eaux drainées dans la zone caractérisée par une forte
imbibition du terrain doivent être acheminées vers le ruis-
seau situé en aval et réalisé par la Direction des bassins-
versants de montagne et de la protection du sol de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics au lieu d’être laissées couler librement
dans les thalwegs naturels, ainsi qu’il était prévu par le
projet;

• Le tracé du chemin d’accès au chantier doit être remis en
état et réaménagé;

• La plus grande partie du tronçon de piste non damée –
situé à une altitude de 1800 - 1900 mètres et actuellement
destiné au ski hors piste – doit être reboisée;

3) Aux termes de l’art. 20 du DR n° 1126/1926, l’adjudi-
cataire doit présenter la déclaration d’ouverture de chantier et
le projet d’exécution au poste forestier compétent; la date du
début des travaux doit être, entre autres, communiquée par
écrit au Bureau de l’évaluation de l’impact de l’Assessorat du
territoire, de l’environnement et des ouvrages publics;

4) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à la période de
validité du permis de construire, qui doit être délivré dans le
délai de deux ans à compter de la date de la présente décision
de compatibilité avec l’environnement ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 247 du 1er février 1999, 

portant appréciation positive conditionnée de la compati-
bilité avec l’environnement du projet de remplacement et
d’agrandissement du téléski «Cimetta Rossa» par un télé-
siège quadriplace automatique, dans la commune de
CHAMPORCHER, déposé par la société «Funivie di
Champorcher SpA».

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL



delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società «Funivie di Champorcher» S.p.A., di sostituzione e
potenziamento della sciovia «Cimetta Rossa» con seggiovia
quadriposto automatica in Comune di CHAMPORCHER;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza della seguente condizione:

• le piante ingombranti il tracciato vengano tagliate raso-
terra con motosega, sramate e opportunamente accata-
state;

• il taglio di piante su proprietà comunale dovrà essere
preceduto da regolare deliberazione dell’Ente e da con-
seguente martellata e stima da parte del personale fore-
stale della giurisdizione;

3) di rammentare che, ai sensi dell’art. 20 del R.D.
1126/1926, la Ditta appaltatrice dovrà presentare, alla
Stazione forestale competente per giurisdizione, regolare di-
chiarazione di inizio lavori e copia del progetto esecutivo
dell’opera; della data di inizio dei lavori dovrà essere dato
avviso con comunicazione scritta anche all’Ufficio V.I.A.
dell’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche;

4) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale per il periodo di durata del-
la concessione edilizia, che dovrà comunque essere rilascia-
ta entro due anni decorrenti dalla data della presente deci-
sione di compatibilità ambientale;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 1° febbraio 1999, n. 248.

Comune di VALPELLINE. Approvazione, con modifica-
zioni, ai sensi del Tit. V, Capo I, L.R. 11/98, della carto-
grafia degli ambiti inedificabili riferita ai terreni sede di
frane, aree boscate e zone umide, adottata con delibera-
zione del C.c. n. 7 e 8 dell’11.05.98, ai sensi dell’art. 1
quinquies L.R. 14/78, n. 14 e pervenuta alla Regione in
data 07.10.98.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1°) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
riferiti ai terreni sedi di frane, alle aree boscate e alle zone
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Omissis
délibère

1) Une appréciation positive conditionnée est prononcée
quant à la compatibilité avec l’environnement du projet de
remplacement et d’agrandissement du téléski «Cimetta Ros-
sa» par un télésiège quadriplace automatique, dans la com-
mune deCHAMPORCHER,déposé par la société «Funivie
di Champorcher SpA»;

2) La présente appréciation positive de la compatibilité du
projet avec l’environnement est subordonnée au respect des
conditions suivantes:

• Les arbres situés sur le tracé du télésiège doivent être
coupés à la tronçonneuse au ras du sol, ébranchés et
empilés;

• Les arbres plantés sur des terrains communaux ne pour-
ront être coupés qu’après l’adoption, par la commune
concernée, de la délibération y afférente et les opérations
de martelage et d’appréciation ressortissant au personnel
forestier territorialement compétent ;

3) Aux termes de l’art. 20 du DR n° 1126/1926, l’adjudi-
cataire doit présenter la déclaration d’ouverture de chantier et
le projet d’exécution au poste forestier compétent; la date du
début des travaux doit être, entre autres, communiquée par
écrit au Bureau de l’évaluation de l’impact de l’Assessorat du
territoire, de l’environnement et des ouvrages publics;

4) L’effectivité de la présente appréciation positive de la
compatibilité avec l’environnement est limitée à la période de
validité du permis de construire, qui doit être délivré dans le
délai de deux ans à compter de la date de la présente décision
de compatibilité avec l’environnement ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 248 du 1er février 1999,

portant approbation, avec modifications, aux termes du
chapitre Ier du titre V de la LR n° 11/1998, de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait de la présen-
ce de terrains ébouleux, d’aires boisées et de zones humi-
des, adoptée par les délibérations du Conseil communal
de VALPELLINE n° 7 et n° 8 du 11 mai 1998, au sens de
l’art. 1 er quinquies de la LR n° 14/1978, et soumise à la
Région le 7 octobre 1998.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère



umide, presentata dal comune di VALPELLINE e composta
dei seguenti elaborati:

2°) di prendere atto che la normativa vigente non contem-
pla più l’individuazione dei terreni ubicati a distanza inferio-
re di m. 10 dalle rive dei corsi d’acqua pubblici;

3°) di stabilire che il Comune dovrà procedere alla deli-
mitazione degli altri ambiti inedificabili (terreni soggetti al
rischio di inondazioni, di valanghe o di slavine), ai sensi del-
la normativa vigente;

4°) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 291.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese obbli-
gatorie per l’anno 1999 e modifica della deliberazione di
Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE
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1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence de terrains ébouleux, d’aires boi-
sées et de zones humides, présentée par la commune de

VALPELLINE et composée des pièces suivantes : 

2) Les textes en vigueur n’exigent plus la détermination
des terrains situés à moins de 10 mètres des rives des cours
d’eau du domaine public ;

3) La commune est tenue de procéder à la délimitation des
autres espaces inconstructibles (terres inondables et terrains
exposés au risque d’avalanches ou de coulées de neige), au
sens des textes en vigueur ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 291 du 8 février 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 1999
pour les dépenses obligatoires et modification de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1999.

Omissis

CARTA DELLE AREE BOSCATE, ZONE UMIDE E CORSI D’ACQUA PUBBLICI

Relazione
Corografia scala 1:10.000
Planimetria catastale scala 1:10.000
Tav. 1 - Planimetria catastale scala 1:2.000
Tav. 2 - Planimetria catastale scala 1:2.000

STUDIO PER LA DELIMITAZIONE DELLE AREE FRANOSE

1 - Relazione
2 - Carta geomorfologica scala 1:10.000
3 - Carta delle pendenze scala 1:10.000
4 - Carta dei dissesti idrogeologici scala 1:10.000
5 - Carta delle aree franose come da L.R. 32/96 scala 1:10.000
6 - Carta delle aree franose come da L.R. 32/96 su base catastalescala 1:10.000
7 - Carta delle aree franose come da L.R. 32/96 scala 1:5.000

con le seguenti precisazioni:

• le cartografie relative alle zone boscate - visto che non sono state preventivamente concordate con il Servizio tutela del pae-
saggio dell’Assessorato istruzione e cultura - non possono costituire anche individuazione dei terreni coperti da foreste e da
boschi di cui all’art. 1, lettera g), della legge 8 agosto 1985, n. 431; a tali fini apposita cartografia dovrà essere definita di con-
certo con il Servizio suddetto ai sensi dell’art. 33, comma 11, della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

• la delimitazione delle aree boscate deve essere integrata con l’individuazione (da riportarsi sia sugli elaborati in scala
1:2.000 che 1:10.000) delle ulteriori aree boscate individuate dalla Direzione forestazione, come risulta negli uniti alle-
gati A e B;

• la delimitazione dei terreni sedi di frane deve essere integrata con l’individuazione (da riportarsi sia sugli elaborati in scala
1:5.000 che 1:10.000) delle ulteriori aree franose individuate dal Servizio cartografia e assetto idrogeologico, come risulta
nell’unito allegato C;



Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di lire 12.257.000 (dodi-
cimilioniduecentocinquantasettemila), dallo stanziamento
del capitolo 69340 («Fondo di riserva per le spese obbligato-
rie») della parte Spesa del bilancio di previsione della Regio-
ne per l’anno 1999, che presenta la necessaria disponibilità,
destinando la somma stessa ad aumentare lo stanziamento del
seguente capitolo di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regio-
nale.»

L. 12.135.000;

Cap. 69100 «Interessi passivi e pene pecuniarie.»
L. 122.000;

2) fa inoltre presente che occorre modificare l’allegato al
provvedimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999
e per il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali
correlati e di disposizioni applicative

«Direzione viabilità»
Ob. 182003
Cap. 51300

Dett. 7800 «Travaux de construction de la voie de raccor-
dement de la route nationale n° 27 du Grand
Saint-Bernard à la route régionale n° 28 de
Bionaz au hameau de Variney. - DG n° 962 du
2 février 1990.» L. 12.135.000;

«Servizio costruzioni stradali e lavori diretti»
Ob. 182102
Cap. 69100

Dett. 7805 «Oneri derivanti da sanzioni amministrative
relative al personale dipendente.»

L. 122.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 292.

Prelievo di somma dal fondo di riserva di cassa per l’anno
1999.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis
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LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL
Omissis

délibère

1) Est approuvé le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 12 257 000 L (douze mil-
lions deux cent cinquante-sept mille) des crédits inscrits au
chapitre 69340 («Fonds de réserve pour les dépenses obliga-
toires») de la partie dépenses du budget prévisionnel 1999 de
la Région, qui présente les disponibilités nécessaires, et
l’inscription de ladite somme aux chapitres suivants de la par-
tie dépenses dudit budget :

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches» 12 135 000 L

Chap. 69100 «Intérêts passifs et peines pécuniaires»
122 000 L

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régional
n° 2 du 11 janvier 1999, portant adoption du budget de
gestion 1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit :

«Direction de la voirie»
Obj. 182003
Chap. 51300

Dett. 7800 «Travaux de construction de la voie de raccor-
dement de la route nationale n° 27 du Grand
Saint-Bernard à la route régionale n° 28 de
Bionaz au hameau de Variney. - DG n° 962 du
2 février 1990.» L. 12.135.000;

«Service des ouvrages routiers et des travaux en régie»
Obj. 182102
Chap. 69100

Dét. 7805 «Dépenses dérivant de sanctions administrati-
ves afférentes aux personnels»

122 000 L

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 292 du 8 février 1999,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve de
caisse de l’année 1999.

Omissis



delibera

1) di approvare il prelievo della somma di lire
511.000.000 (cinquecentoundicimilioni) dallo stanziamento
iscritto al capitolo 69440 («Fondo di riserva di cassa») del
bilancio di previsione della Regione per l’anno 1999, che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la stessa ad inte-
grazione dei sottoelencati capitoli di spesa per l’importo a
fianco di ognuno indicato:

Cap. 41610 «Concorso nel pagamento di interessi su pre-
stiti a favore di operatori agrituristici - limiti di
impegno.»

L. 11.000.000;

Cap. 69080 «Spese per la restituzione allo Stato delle
somme rimborsate per conto della Regione su
tributi erariali a titolo di indebito, inesigibile
ed altre cause.» L. 500.000.000;

2) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 293 du 8 février 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et
reclamées par les créanciers avec prélèvement de crédits
du fonds de reserve.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses du
budget prévisionnel 1999 de la Région mentionnées ci-après:

diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses courantes).»

55 860 L

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses d’investissement).»

169 509 680 L

Total diminution 169 565 540 L

augmentation

Chap. 40840 «Dépenses pour les personnels du Corps
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LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
délibère

1) Sont approuvés le prélèvement de 511 000 000 L (cinq
cent onze millions) des crédits inscrits au chapitre 69440
(«Fonds de réserve de caisse») du budget prévisionnel 1999
de la Région, qui présente les disponibilités nécessaires, et
l’inscription de ladite somme, selon les montants indiqués,
aux chapitres suivants de la partie dépenses dudit budget :

Chap. 41610 «Concours au paiement des intérêts dus pour
des prêts accordés à des exploitants agrotouri-
stiques – Limites de l’engagement»

11 000 000 L

Chap. 69080 «Dépenses pour rendre à l’État les rembourse-
ments d’impôts effectués au nom de la Région
à titre d’indu, d’inexigible et autres»

500 000 000 L

2) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 293.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori, con prelievo dal fondo di riserva.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, sia in termini di competenza che in ter-
mini di cassa, le seguenti variazioni alla parte Spesa del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 1999: 

in diminuzione:

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti)»

L. 55.860

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento)»

L. 169.509.680 

Totale in diminuzione L. 169.565.540



valdôtain des sapeurs-pompiers volontaires,
pour les exercices, les cours, la publicité et les
manifestations.» 55 860 L

Chap. 47480 «Dépenses pour l’acquisition de sites et la réa-
lisation de travaux d’urbanisme en vue de la
qualification et du développement des entre-
prises artisanales.» 4 697 800 L

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches.» 26 227 000 L

Chap. 51490 «Dépenses pour la modernisation et l’aména-
gement de la route de l’Envers.»

41 616 000 L

Chap. 51495 «Dépenses financées par les fonds affectés par
l’A.N.A.S. en vue de la construction du
tronçon Aoste centre- Aoste ouest du périphé-
rique sud d’Aoste.» 50 000 000 L

Chap. 52180 «Dépenses pour la consolidation de versants
instables, pour l’aménagement de terrains
éboulés dans des zones urbanisées et pour la
construction d’ouvrages de protection des
routes.» 2 517 040 L

Chap. 60420 «Dépenses pour des travaux urgents de remi-
se en état et d’entretien extraordinaire des
hôpitaux.» 37 951 840 L

Chap. 64540 «Subventions aux sociétés exploitant des
téléphériques en vue de la réalisation d’instal-
lations pour l’enneigement artificiel.»

6 500 000 L

Total augmentation 169 565 540 L

2) Les engagements de dépenses déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste indiquées ci-dessous, qui
vaut mise à jour des interventions visées à l’annexe de la déli-
beration du Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1999
portant adoption du budget de gestion 1999 et du budget plu-
riannuel 1999/2001, attribution aux structures de direction
des crédits et des objectifs de gestion y afférents et approba-
tion de dispositions d’application :

«Département des collectivités locales, des fonctions préfec-
torales et de la protection civile» :

Chap. 40840
Dét. 7792 (n.i.)
Obj. 030002 (n.i.) Fourniture de cartes d’identification au

personnel valdôtain des sapeurs-pom-
piers - DG n° 1409 du 24 février 1995

55 860 L

in aumento:

Cap. 40840 «Spese per il personale del corpo valdostano
dei vigili del fuoco volontari, esercitazioni,
corsi, divulgazione e manifestazioni»

L. 55.860 

Cap. 47480 «Spese per acquisizione di aree e per la realiz-
zazione di opere di urbanizzazione per la qua-
lificazione e lo sviluppo di insediamenti arti-
giani» L. 4.697.800 

Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regiona-
le ivi comprese le opere di protezione da
valanghe e frane»

L. 26.227.000 

Cap. 51490 «Spese per l’ammodernamento e la sistema-
zione della strada dell’Envers»

L. 41.616.000 

Cap. 51495 «Spese sui fondi assegnati dall’ANAS per la
costruzione del tratto Aosta centro – Aosta
ovest della tangenziale sud di Aosta»

L. 50.000.000 

Cap. 52180 «Spese per consolidamento di versanti insta-
bili e sistemazione di frane relative a zone
urbanizzate, nonché per la protezione di
strade»

L. 2.517.040 

Cap. 60420 «Spese per opere urgenti di ripristino e
straordinaria manutenzione di strutture ospe-
daliere» L. 37.951.840

Cap. 64540 «Contributi a società funiviarie per la rea-
lizzazione di impianti di innevamento arti-
ficiale»

L. 6.500.000

Totale in aumento L. 169.565.540

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti, per
l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capitoli di
bilancio secondo il sottoriportato elenco che costituisce
aggiornamento degli interventi di cui all’allegato al provve-
dimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per
il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati,
e di disposizioni applicative:

«Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e protezione
civile»:

Cap. 40840
Rich. 7792 n.i.
Ob. 030002 n.i. «Fornitura di documenti di riconoscimento
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«Service des expropriations et des droits d’usage» :

Chap. 51495
Dét. 7793 (n.i.)
Obj. 062102 Dédommagement pour l’occupation de

terrains nécessaires à la construction du
périphérique sud d’Aoste, tronçon Aoste-
centre - Aoste-ouest - DG n° 10885 du 29
décembre 1995 50 000 000 L

- «Service des infrastructures pour le sport et les loisirs» :

Chap. 64540
Dét. 7794 (n.i.)
Obj. 141110 (n.i.) Subventions, aux termes des lois régiona-

les n° 42 du 7 août 1986 et n° 46 du 15
juillet 1985, à la société «S.p.A. Sagit -
Gressoney-Saint-Jean - DG n° 7007 du 2
septembre 1994 6 500 000 L

«Département du territoire et de l’environnement» :

Chap. 52180
Dét. 7795 (n.i.)
Obj. 170002 (n.i.) Travaux de protection du hameau de

Frayan, dans la commune de Châtillon -
DC n° 1634/X du 8 novembre 1995

2 517 040 L

«Direction du bâtiment» :

Chap. 47480
Dét. 7796 (n.i.)
Obj. 181007 (n.i.) Mandat attribué à M. Giancarlo Frassille

d’Aoste pour la direction des travaux
d’urbanisation du terrain de propriété
régionale «Ex Morgex-Carbo» - DG 
n° 785 du 4 février 1994 4 697 800 L

Chap. 60420
Dét. 7797 (n.i.)
Obj. 181007 (n.i.) Travaux de rénovation du centre hospita-

lier de l’avenue de Genève, dans la com-
mune d’Aoste - DG n° 10570 du 22
décembre 1995 37 951 840 L

«Direction de la voirie» :

Chap. 51490
Dét. 7798 (n.i.)
Obj. 182003 (n.i.) Mandat attribué à M. Flavio Donato en

vue de la réalisation des travaux d’élar-
gissement et de modernisation de la route
de l’Envers, dans la commune de Pollein
- DG n° 2814 du 21 juin 1996

41 616 000 L

Chap. 51300
Dét. 7799 (n.i.)
Obj. 182003 (n.i.) Mandat donné à M. Elvis Francisco  pour

la conception du projet d’exécution d’un
passage inférieur piétonnier, dans la com-

al personale del Corpo valdostano dei vigi-
li del fuoco» – DG n. 1409 del 24.02.1995

L. 55.860
«Servizio espropriazioni e usi civici»:

Cap. 51495
Rich. 7793 n.i.
Ob. 062102 «Indennità per l’occupazione dei terreni

necessari alla costruzione del tratto Aosta
centro – Aosta ovest della tangenziale sud
di Aosta» – DG n. 10885 del 29.12.1995

L. 50.000.000  

«Servizio infrastrutture per lo sport e il tempo libero»:

Cap. 64540
Rich. 7794 n.i.
Ob. 141110 n.i. «Contributi a favore della società «SpA

Sagit» di Gressoney-Saint-Jean, ai sensi
delle leggi regionali n. 42 del 07.08.1986 e
n. 46 del 15.07.1985» – DG n. 7007 del
02.09.1994 L. 6.500.000 

«Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 52180
Rich. 7795 n.i.
Ob. 170002 n.i. «Lavori di protezione della frazione Frayan,

nel comune di Châtillon» – DC n. 1634/X
del 08.11.1995

L. 2.517.040 

«Direzione opere edili»:

Cap. 47480
Rich. 7796 n.i.
Ob. 181007 n.i. «Incarico affidato al Sig. Giancarlo Frassil-

le di Aosta per la direzione dei lavori
d’urbanizzazione del terreno proprietà
regionale «Ex Morgex-Carbo»» – DG
n. 785 del 04.02.1994 L. 4.697.800  

Cap. 60420
Rich. 7797 n.i.
Ob. 181007 n.i. «Lavori di ristrutturazione del presidio

ospedaliero di viale Ginevra, nel comune di
Aosta» – DG n. 10570 del 22.12.1995

L. 37.951.840

«Direzione viabilità»:

Cap. 51490
Rich. 7798 n.i.
Ob. 182003 n.i. «Incarico affidato al Sig. Flavio Donato per

la realizzazione dei lavori di allargamento
e di adeguamento della strada dell’Envers,
nel comune di Pollein» – DG n. 2814 del
21.06.1996

L. 41.616.000 

Cap. 51300
Rich. 7799 n.i.
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mune de Saint-Pierre - DG n° 7131 du 7
août 1992 18 150 000 L

Chap. 51300
Dét. 7800 (n.i.)
Obj. 182003 (n.i.) Travaux de construction de la voie de rac-

cordement de la route nationale n° 27 du
Grand Saint-Bernard à la route régionale
n° 28 de Bionaz au hameau de Variney.
DG n° 962 du 2 février 1990

8 077 000 L

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis pour le
montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités éta-
blies par les délibérations d’engagement de dépense originaires.

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bullettin officiel de la Région, aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 8 febbraio 1999, n. 295.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 1999 per l’iscrizione di assegnazioni statali, con
modificazione al bilancio di gestione per l’anno medesimo.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione della
Regione per l’anno 1999:

Parte entrata

Cap.   6280 «Fondi per la difesa del suolo, il risanamento
delle acque, la fruizione e la gestione del patri-
monio idrico e la tutela degli aspetti ambienta-
li connessi» L. 9.674.000.000

Parte spesa

Cap. 38365 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.1.6.01.
Codificazione: 1.1.1.4.2.2.10.15.
«Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la
predisposizione di strumenti conoscitivi per la
definizione di programmi di interventi con-
nessi con la difesa del suolo»

L. 300.000.000

Cap. 49500 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.1.1.04.
Codificazione: 1.1.1.5.2.2.10.15.
«Contributi ai Comuni sui fondi assegnati dal-

Ob. 182003 n.i. «Incarico affidato al Sig. Elvis Francisco per
la realizzazione del progetto esecutivo di un
sottopassaggio pedonale, nel comune di
Saint-Pierre» – DG n. 7131 del 07.08.1992

L. 18.150.000 

Cap. 51300
Rich. 7800 n.i.
Ob. 182003 n.i. «Lavori di costruzione del raccordo tra la

statale n. 27 del Gran San Bernardo e la
regionale n. 28 di Bionaz, all’altezza di
Variney» – DG n. 962 del 02.02.1990

L. 8.077.000

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla
legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 295 du 8 février 1999,

rectifiant le budget prévisionnel 1999 de la Région du fait
de l’inscription de crédits alloués par l’État et modifiant
le budget de gestion au titre de la même année.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après du
budget prévisionnel 1999 de la Région :

recettes

Chap. 6280 «Fonds pour la protection du sol, l’épuration
des eaux, l’utilisation et la gestion du patri-
moine hydrique et la protection de l’environ-
nement y afférent» 9 674 000 000 L

dépenses

Chap. 38365 nouveau chapitre
Programme régional : 2.1.6.01.
Codification : 1.1.1.4.2.2.10.15.
«Dépenses financées par des fonds alloués par
l’État pour la réalisation d’études en vue de la
définition de programmes d’interventions
afférents à la protection du sol»

300 000 000 L

Chap. 49500 nouveau chapitre
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lo Stato per la definizione delle aree a rischio
idrogeologico»

L. 1.500.000.000

Cap. 52145 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.1.06.
Codificazione: 2.1.2.1.0.3.10.15.
«Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la
realizzazione di interventi di sistemazione
idraulica e di consolidamento versanti sul ter-
ritorio regionale»

L. 7.874.000.000

Totale in aumento L. 9.674.000.000

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al pun-
to precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli impor-
ti di lire 2.922.388.000.000 per la competenza e di lire
3.524.813.000.000 per la cassa;

3) di modificare la deliberazione della Giunta regionale 
n. 2 in data 11 gennaio 1999, concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001 con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposi-
zioni applicative, integrando, per l’anno 1999, i dettagli di
spesa sottoindicati per l’importo accanto agli stessi previsto:

Cap. 38365

Struttura dirigenziale «Direzione assetto del territorio e risor-
se idriche»

Obiettivo 172001«Attività di studio e di pianificazione con-
nessa alla difesa del suolo ed all’assetto
idrogeologico dei bacini di competenza
dell’Assessorato LL.PP., alla disciplina
dell’attività estrattiva e delle acque mine-
rali e alla gestione e la tutela delle risorse
idriche»

Dett.  7783 (di nuova istituzione)
«Predisposizione di strumenti conoscitivi
per la definizione del programma di manu-
tenzione degli alvei dei corsi d’acqua prin-
cipali della Regione» L. 300.000.000

Cap. 49500

Struttura dirigenziale «Servizio cartografia e assetto idrogeo-
logico»

Obiettivo 172103«Attività di studio e di pianificazione con-
nessa all’assetto idrogeologico del territo-
rio regionale»

Dett.  7784 (di nuova istituzione)
«Contributi ai Comuni per la definizione
delle aree a rischio idrogeologico nell’ambi-
to della legge regionale n. 11/1998»

L. 1.500.000.000

Programme régional : 2.1.1.04.
Codification : 1.1.1.5.2.2.10.15.
«Virement aux communes de crédits alloués
par l’État pour la détermination des aires
exposées au risque hydrogéologique»

1 500 000 000 L

Chap. 52145 nouveau chapitre
Programme régional : 2.2.1.06.
Codification : 2.1.2.1.0.3.10.15.
«Dépenses financées par des fonds alloués par
l’État pour la réalisation d’interventions
d’aménagement hydraulique et de consolida-
tion de versants sur le territoire régional»

7 874 000 000 L

9 674 000 000 L

2) Suite aux rectifications visées au point précédant, le
budget prévisionnel s’équilibre à 2 922 388 000 000 L, au
titre de l’exercice budgétaire, et à 3 524 813 000 000 L, au
titre des fonds de caisse;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11
janvier 1999 – portant adoption du budget de gestion 1999 et
du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents
et approbation de dispositions d’application – est modifiée
par l’augmentation, au titre de 1999, des crédits inscrits aux
détails indiqués ci-après :

Chap. 38365

Structure de direction «Direction de l’aménagement du terri-
toire et des ressources hydriques»

Objectif 172001«Activités d’étude et de planification en
matière de protection du sol et d’aménage-
ment hydrogéologique des bassins relevant
de l’Assessorat des travaux publics, de
réglementation de l’activité extractive et
des eaux minérales ainsi que de la gestion et
de la protection des ressources hydriques»

Dét. 7783 nouveau détail
«Réalisation d’études en vue de l’établisse-
ment du plan d’entretien des lits des princi-
paux cours d’eau de la Région»

300 000 000 L

Chap. 49500

Structure de direction «Service de la cartographie et de
l’aménagement hydrogéologique»

Objectif 172103«Activités d’étude et de planification en
matière d’aménagement hydrogéologique
du territoire régional»

Dét. 7784 nouveau détail
«Subventions aux communes pour la déter-
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Cap. 52145

Struttura dirigenziale «Direzione bacini montani e difesa del
suolo»

Obiettivo 171001«Programmazione e realizzazione degli
interventi nel settore idraulico-forestale
concernenti sistemazioni di aste torrenti-
zie, di zone franose e opere di difesa da
valanghe»

Dett.  7785 (di nuova istituzione)
«Sistemazione idraulica del torrente
Chaussettaz» L. 650.000.000

Dett.  7786 (di nuova istituzione)
«Sistemazione idraulica della Dora di
Rhêmes, località Thumel»

L. 1.250.000.000

Dett.  7787 (di nuova istituzione)
«Sistemazione idraulica del torrente Ques-
senaz» L. 700.000.000

Dett.  7788 (di nuova istituzione)
«Sistemazione idraulica del torrente Pel-
laud» L. 410.000.000

Dett.  7789 (di nuova istituzione)
«Sistemazione idraulica Le Torrent»

L. 660.000.000

Struttura dirigenziale «Direzione assetto del territorio e risor-
se idriche»

Obiettivo 172005«Programmazione e realizzazione degli
interventi strutturali e non strutturali
necessari a garantire il corretto regime del-
le acque nei corpi idrici di competenza
dell’Assessorato dei LL.PP»

Dett.  7790 (di nuova istituzione)
«Completamento ed integrazione opere di
difesa spondale sulla Dora Baltea nell’am-
bito del piano fasce fluviali»

L. 2.000.000.000

Dett.  7791 (di nuova istituzione)
«Progetto di sistemazione idraulica del
torrente Lys in Comune di Gressoney-
Saint-Jean» L. 2.204.000.000

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42 - commi 1 e 5 - della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

mination des aires exposées au risque
hydrogéologique, au sens de la loi régiona-
le n° 11/1998» 1 500 000 000 L

Chap. 52145

Structure de direction «Direction des bassins-versants de
montagne et de la protection du sol»

Objectif 171001«Planification et réalisation des interven-
tions dans les secteurs hydraulique et fore-
stier : remises en état de sections de torrent
et de sites instables, ainsi que construction
d’ouvrage de protection contre les avalan-
ches»

Dét. 7785 nouveau détail
«Endigage du Chaussettaz»

650 000 000 L

Dét. 7786 nouveau détail
«Endigage de la Doire de Rhêmes, à la hau-
teur de Thumel»

1 250 000 000 L

Dét. 7787 nouveau détail
«Endigage du Quessenaz»

700 000 000 L

Dét. 7788 nouveau détail
«Endigage du Pellaud»

410 000 000 L

Dét. 7789 nouveau détail
«Endigage du Torrent»

660 000 000 L

Structure de direction «Direction de l’aménagement du terri-
toire et des ressources hydriques»

Objectif 172005«Planification et réalisation des interven-
tions structurelles et non structurelles
nécessaires pour garantir un régime
d’écoulement des eaux régulier dans les
organismes hydrographiques relevant de
l’Assessorat des travaux publics»

Dét. 7790 nouveau détail
«Achèvement des bordures de la Doire
Baltée, dans le cadre du plan des bandes
fluviales»

2 000 000 000 L

Dét. 7791 nouveau détail
«Projet d’endigage du Lys, dans la commu-
ne de Gressoney-Saint-Jean»

2 204 000 000 L

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et est publiée par extrait au Bulletin officiel de la
Région, aux termes des premier et cinquième alinéas de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, mo-
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AVVISI E COMUNICA TI

ASSESSORATO
TERRITORIO, AMBIENTE

E OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 6/1991, art. 19).

L’assessorato del territorio, ambiente e opere pubbliche -
direzione ambiente informa che il sig. LAVOYER Giovanni
presidente del C.M.F. «Pontey» in qualità di proponente ha
provveduto  a depositare presso l’ufficio valutazione impatto
ambientale lo studio di  impatto ambientale relativo al pro-
getto di costruzione di una strada interpoderale di collega-
mento tra l’alpeggio Ussert e l’alpeggio Aillen di sotto, nel
comune diPONTEY.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 19 della legge regionale 
n. 6/1991, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare entro il termine di 30
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino
ufficiale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie
osservazioni scritte alla direzione ambiente dell’assessorato
ambiente, urbanistica e trasporti, ove  la documentazione è
depositata.

Il Direttore
TARTAGLIONE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale 
(L.R. n. 6/1991, art. 19).

L’assessorato del territorio, ambiente e opere pubbliche -
direzione ambiente informa che il comune di AOSTA in qua-
lità di proponente ha provveduto  a depositare presso l’ufficio
valutazione impatto ambientale lo studio di  impatto ambien-
tale relativo al progetto di sistemazione e ampliamento della
strada comunale di Reg. Borgnalle, comune di AOSTA.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 19 della legge regionale
n. 6/1991, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare entro il termine di 30
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino
ufficiale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie
osservazioni scritte alla direzione ambiente dell’assessorato
ambiente, urbanistica e trasporti, ove  la documentazione è
depositata.

Il Direttore
TARTAGLIONE

difiée et complétée.

AVIS ET COMMUNIQ UÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 6/1991, art. 19).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - direction de l’environnement informe que
M. Giovanni LAVOYER président du C.A.F. «Pontey» en sa
qualité de proposant a déposé au bureau d’appréciation de
l’impact sur l’environnement une étude d’impact concernant
le projet relatif à la construction d’un chemin rural qui relie
l’alpage Ussert à l’alpage Aillen dessous en commune de
PONTEY.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 19 de la loi régionale 
n° 6/1991, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la présente publication au Bulletin officiel de la
Région et/ou de l’affichage au tableau de la Commune intéres-
sée, ses propres observations écrites à la direction de l’envi-
ronnement de l’assessorat du territoire de l’environnement et
des ouvrages publics, où la documentation est déposée.

Le directeur,
Nicola TARTAGLIONE

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 6/1991, art. 19).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - direction de l’environnement informe que
la commune d’AOSTEen sa qualité de proposant a déposé au
bureau d’appréciation de l’impact sur l’environnement une
étude d’impact concernant le projet relatif à l’aménagement
et à l’achèvement de la route de Borgnalle en commune
d’AOSTE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 19 de la loi régionale 
n° 6/1991, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la présente publication au Bulletin officiel de la
Région et/ou de l’affichage au tableau de la Commune intéres-
sée, ses propres observations écrites à la direction de l’envi-
ronnement de l’assessorat du territoire de l’environnement et
des ouvrages publics, où la documentation est déposée.

Le directeur,
Nicola TARTAGLIONE
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Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 6/1991, art. 19).

L’assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
direzione dell’ambiente informa che l’assessorato territorio,
ambiente e opere pubbliche - direzione viabilità, servizio
costruzioni stradali e lavori diretti - in qualità di proponente
ha provveduto  a depositare presso l’ufficio valutazione
impatto ambientale lo studio di  impatto ambientale relativo
al progetto  di realizzazione di una strada di collegamento
della frazione Ferrière di AYMAVILLES con l’innesto sulla
S.R. n. 47 per COGNE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 19 della legge regionale 
n. 6/1991, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare entro il termine di 30
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino
ufficiale della Regione e/o dalla data di affissione all’Albo
Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie
osservazioni scritte alla direzione ambiente dell’assessorato
territorio, ambiente e opere pubbliche, ove  la documentazio-
ne è depositata.

Il Direttore
TARTAGLIONE

ATTI 
EMAN ATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di FÉNIS – Deliberazione 28 gennaio 1999, n. 4.

Pronuncia sulle osservazioni relative alla variante non
sostanziale n. 7/A.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di esprimere le seguenti controsservazioni in merito
ai singoli punti delle osservazioni presentate dalla struttura
regionale competente in materia urbanistica, meglio specifi-
cate nell’allegato «A»;

2. Di precisare che le modificazioni cartografiche conte-
nute nella presente variante ed evidenziate con colori nella
tavola P3a/V7A riguardano esclusivamente l’aggiornamen-
to dello stato di fatto della viabilità esistente con esclusione
di qualunque altra modificazione alle previsioni del PRGC
approvato, per le quali vale la tavola P3a in vigore;

3. Di approvare, ai sensi dell’art. 16 della L.R.
06.04.1998, n. 11, la variante non sostanziale al P.R.G.C.
vigente, rispondente alle esigenze indicate in premessa e
nella relazione predisposta dagli architetti Giacomo
GALVANI e Vittorio MARCHISIO, incaricati, consistente
nei seguenti elaborati:

• Estratto Viabilità e Zonizzazione Tav. P3/V7A

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 6/1991, art. 19).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics - direction de l’environnement informe que
l’assessorat du territoire de l’environnement et des ouvrages
publics - direction de la voirie, service des ouvrages routiers et
des travaux en régie - en sa qualité de proposant a déposé au
bureau d’appréciation de l’impact sur l’environnement une
étude d’impact concernant le projet relatif à la construction de
la route allant du hameau de Ferrière d’AYMAVILLES au
croisement de la route régionale n° 47 de COGNE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 19 de la loi régionale 
n° 6/1991, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la présente publication au Bulletin officiel de la
Région et/ou de l’affichage au tableau de la Commune intéres-
sée, ses propres observations écrites à la direction de l’envi-
ronnement de l’assessorat du territoire de l’environnement et
des ouvrages publics, où la documentation est déposée.

Le directeur,
Nicola TARTAGLIONE

ACTES
ÉMAN ANT

DES AUTRES ADMINISTRA TIONS

Commune de FÉNIS – Délibération n° 4 du 28 janvier 1999,

portant déclarations afférentes à la variante non substan-
tielle n° 7/A.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Sont exprimées les observations contraires à celles for-
mulées par la structure régionale compétente en matière
d’urbanisme et détaillées à l’annexe A de la présente délibé-
ration;

2.  Il est précisé que les modifications apportées aux car-
tes visées à la présente variante et figurant en couleur au
tableau P3a/V7A ne concernent que la mise à jour de la voi-
rie avec l’exclusion de toute autre modification par rapport
aux prévisions du PRGC approuvé, visées au tableau P3a en
vigueur;

3. Aux termes de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998,
est approuvée la variante non substantielle du PRGC en
vigueur, qui répond aux exigences visées au préambule de la
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• Viabilità e Zonizzazione – Tav. P3a/V7A

• Norme Tecniche di Attuazione – Tav. PS/V7A

• Relazione – Tav. PO/V7A

• Tabelle – Tav. P6/V7A

4. Di dare atto che la variante è coerente con il P.T.P.,
ai sensi dell’art. 14, comma 6, della Legge Regionale 
n. 11/98;

5. Di dare atto che la variante non incide sui beni tutelati
ai sensi delle leggi n. 1089/39 e 1497/39 e della Legge
Regionale n. 56/93 e pertanto non si rende necessaria la
concertazione ai sensi dell’art. 16, comma 1, della Legge
Regionale n. 11/98;

6. Di dare atto che la presente deliberazione non è sog-
getta a controllo della CO.RE.CO. ai sensi dell’art. 12,
comma 1, della Legge Regionale 16.12.1997, n. 40.

présente délibération et au rapport rédigé par MM. Giacomo
GALVANI et Vittorio MARCHISIO, architectes mandatés à
cet effet. Ladite variante est composée comme suit:

• Extrait de la voirie et du zonage – tableau P3/V7A;
• Voirie et zonage – tableau P3/V7A;

• Normes techniques d’application – tableau P5/V7A;

• Rapport – tableau P0/V7A;

• Tableaux – Tab. P6/V7A; 

4. Il est pris acte du fait que ladite variante est cohérente
avec le PTP, au sens du 6e alinéa de l’art. 14 de la loi régiona-
le n° 11/1998;

5. Il est pris acte du fait que ladite variante ne concerne
pas les biens classés au sens des lois n° 1497/1939 et 
n° 1089/1939 et de la LR n° 56/1983 ; la concertation visée au
1er alinéa de l’art. 16 de la loi régionale n° 11/1998n’est donc
pas nécessaire;
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Allegato «A»

1 – Art. 2.16 delle N.T.d’A., comma 8: al punto 1 delle
osservazioni si scrive che «è ritenuta non ammissibile la
modifica che stabilisce la possibilità di estendere il PUD
sia all’intera zona o a sottozone con delimitazione preventi-
vamente approvata con delibera del C.C.»

Si ritiene che la variante non modifica la modalità d’at-
tuazione del P.R.G. in quanto lo strumento attuativo è e ri-
mane il piano urbanistico di dettaglio.

Inoltre nelle tabelle di zona (Tav. P6 del P.R.G. appro-
vato) per le zone F è previsto sia il PRP (Piano Regolatore
Particolareggiato = P.U.D.) che il PC (Piano di comparto
edificatorio), il quale ultimo, in quanto comparto, presuppo-
ne evidentemente sottozone nell’ambito delle zone F. Per
cui la modifica al comma 8 dell’art. 2.16 non dovrebbe co-
stituire variante ma richiamo normativo a quanto già previ-
sto in detta Tav. P6 del PRG (Tabelle tipi edilizi) per quan-
to attiene al modo di attuazione del PRG.

Comunque si modifica detto comma nel seguente modo:

«8. Gli interventi nelle zone F si realizzano di norma
mediante piano urbanistico di dettaglio esteso all’intera
Zona o a sottozone (indicati come comparti nella Tabella
dei Tipi Edilizi della Tav. P6 del P.R.G.C.) la cui delimita-
zione deve essere preventivamente approvata con delibera
del C.C.».

2 – Si afferma nelle osservazioni che «la nuova discipli-
na relativa alla utilizzazione delle aree di pertinenza (art.
4. 7) prevede l’edificazione anche in zone assoggettate alla
L. 1497/39».

Si fa presente che gli interventi per la realizzazione in
Zone E, Ev ed F di strutture pertinenziali a favore di fabbri-
cati esistenti in Zone insediative A, C e BC, come previsto
al nuovo punto d) del comma 3 dell’art. 4.7, sono possibili

solo in aree non vincolate ai sensi delle Leggi 1089/39 e
1497/39. Infatti nel suddetto punto d) si fa riferimento ai li-
miti previsti nei precedenti articoli relativi alle Zone E, Ev e
F ed in particolare:

• al punto a) del comma 8 dell’art. 2.8 (Zone E), in cui si
precisa che i volumi interrati pertinenziali non devono
interessare aree vincolate ai sensi delle suddette leggi
1089/39 e 1497/39;

• al comma 4 dell’art. 2.12 (Zone Ev) nel quale gli ana-
loghi interventi pertinenziali sono ammissibili alle
stesse condizioni e limiti di cui al comma 8 del prece-
dente art. 2.8 e quindi compresa l’esclusione delle aree
vincolate ai sensi delle suddette leggi di tutela;

• al comma 11 dell’art. 2.16 (Zona F) in cui si stabilisce
che gli interventi previsti ai precedenti commi (e quindi
anche gli interventi possibili attraverso l’applicazione
del comma 10) non devono interessare aree sottoposte ai
vincoli delle leggi 1089/39 e 1497/39.

Pur prescindendo dal fatto che tra le Zone F solo la
Zona F2 del Castello risulta vincolata ai sensi delle suddette
leggi e che nelle altre Zone gli interventi oggetto di variante
non interessano ambiti vincolati, si ritiene che le limitazioni
normative, introdotte cautelativamente nel testo degli arti-
coli relativi agli interventi pertinenziali interrati, garantisco-
no che questi non incidano sui beni tutelati.

Pertanto si ritiene che la dichiarazione nel deliberato del
C.C. relativa alla non incidenza su beni tutelati sia non solo
comprensibile ma anche giustificata.

3 – Imprecisioni ed osservazioni nelle N.T.d’A.

a) «L’ultimo capoverso del comma 3 dell’art. 2. 3, è incom-
prensibile, probabilmente ne è stata omessa una parte».

Tale capoverso del comma 3 dell’art. 2.3 per renderlo



comprensibile si procede all’eliminazione della parola
«dicui» erroneamente inserita.

b) Lettera b) del comma 8 dell’art. 2.4.

Il riferimento è relativo alla precedente lettera a).

c) Punto 3) della lettera c) del comma 4 dell’art. 2.8.

Per maggiore chiarezza si riformula il punto 3) della let-
tera c) del comma 4 dell’art. 2.8:

«3) gli interventi, di cui al punto 2) della lettera b) del
precedente comma 4, sono ammessi anche su fabbricati
non conformi con le destinazioni agricole prescritte per
la Zona, purché preesistenti all’approvazione del PGR
(15.03.1996)».

d) Art. 4.3 – alla lettera B) distanza da osservare nelle altre
Zone di PRG, capitolo «Aree esterne ai centri abitati», il
paragrafo «Area d’espansione all’esterno dei centri abi-
tati» non contempla il caso di strade locali di larghezza
pari a 5,00 mt.

Si contempla il simbolo < con ≤.

e) Art. 4.6, comma 3.

Il riferimento erroneamente indicato con la lettera b) de-
ve intendersi come 2.

Comunque per maggiore chiarezza il comma 3 viene
riformulato nel seguente modo:

«3. Fatto salvo quanto previsto al precedente comma 2 re-
lativamente agli edifici classificati come monumenti o con
pregio ambientale, per gli esercizi alberghieri è ammesso
raggiungere l’altezza massima di tre piani fuori terra».

4 – Osservazioni alle modificazioni cartografiche

a) Asta viaria che unisce le Zone D1 e A10.

Tale asta viaria non viene introdotta come nuova previ-
sione: infatti è prevista nella Tavola P3a di PRG appro-
vato che ha recepito la modificazione n. 5 del settembre
1993.

Nella tavola P3a/V7A della presente variante non so-
stanziale la strada in oggetto è colorata in giallo in quan-
to, come da relativa legenda, si tratta di strada in proget-
to ma comunque già prevista dal PRG vigente.

b) Delimitazione tra le Zone D1 e F1 non corrispondenti a
quelle della Tavola P3a del piano vigente.

In effetti eliminando le previsioni specifiche all’interno
della Zona D1, erroneamente si è modificato leggermen-
te il perimetro: pertanto nella cartografia della Variante
si provvede ad una perimetrazione della Zona conforme
a quella prevista nel P.R.G.C. approvato.
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6. La présente délibération n’est pas soumise au contrô-
le de la CO.RE.CO., au sens du 1er alinéa de l’art. 12 de la
loi régionale n° 40 du 16 décembre 1997.
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